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MUSEL OXONIENSIS _/, - 


LITTER ART 


SPECIMINUM FASCICULUS SECUNDUS, 


— 


Quo continentur Obſervationes in Hippoeratem, Ariſtophanem, 
Heredotum, Platonem, Novi Fœderis ſetiptores, & Horatium ; et 


Supplemcntum Tyrwhitti Editionis Atiſtotelis libri de Poetica. 


LONDINI: 


VexnzuxnT Arup BiBLiorolLas ELMSLEY, PAYNE, 
WHITE, EDWARDS: Oxon1, Aru FLETCHER 
& HANWELL; r COOKE: DuneLma, 
aruD PENNINGTON, 1797. 


In hoc Secundo Faſciculo continentur hec; 
prima particula, 


1. Corayii Emendationes in Hippocratem, p. 1. 


2. Chilcotti Obſervationes de Verborum Temporibus 
contra Clarkium, p. 12. 


3. Matthei Raper de Ariſtephanis Comædiarum edi- 
tionibus notitia litteraria, p. 20. 


4+ Jacobi Burnet de Monboddo Obſervationes de 
quibuſdam Herodoti locis ad Agyptum pertinen- 
tibus, p. 28. 

5. Thome Gray, Poetæ, Obſervationes in Platonis 
lonem, p. 39. 


6. Granvillii Sharp de uſu & vi articuli prepoſitivi 
apud Novi Federis ſcriptores ad demonſtrandam 
Chriſti deitatem, p. 49. 


7. Fabri annotationet in Horatii quedam loca a Brouk- 
hufio electæ, p. 65. 


8. Pearcii Conjefture i in Horatium, p. 67. 
In Particula ſecunda continentur 


1. Parie Lectiones Codicum Vaticani Urbinatis, 47. & 
Reg. M GR you Ariſtotelis libri de Poetica 


P+ 1. 
2. Conjecturæ Robortelli, Madii, Caſtelvetri i in Ariſ 
55 librum de Poetica, p. 15. 


3. Index Varietatum et lectionis et interpunctionis, 
quibus Tyrwhitti recenſio Ariſtotelis libri de Poe- 
tica a vulgaribus differt, p. 23. 

4. Varie lectiones Ariſtotelis libri de Poetica e MSS. 
excerpte @ Gul. 9 P. 37+ 


ERRATA & ADDENDA. 


Prefat, p. xvll. v. ult. pro ſuljecit lege ſubjecit. 
. XVII. v. 21. Adde, vel potius dele ow cum 
oo inceptiva fit particula, ita ut ſcribatur Towra fe- 
e ot Moyer auruwr Ou, ons, ouy in MSS. permutari 
ſolent. Ou igitur oriri potuit ex duplici ſcriptura. 
Negandi particu'a in textum irrepſit Cap. 26. ed. 
Tyrwh. $. 46.) contra loci ſenſum Em Yay OT. euro ye 
v nate werapopay: quam efecerunt ſuis editionibus Mo- 
relius, Victorius, Heinſius, Chandlerus, Batteuſius, Rei- 
zius, Tyrwhittus ; ubi lamen malim ecdem ſenſu en Na, 

OTN—Sic Aldino textu primi capitis g. 3. legitur Tauras 
Kev ou new, Pro quo alii omnes refte Tamas ue ow | 
ibid. v. 30. poſt weyarcwrea adde, hoc eſt, 

ſeſquipedalia. 
_ 5. v. 36. Pro nerapoęaig' u lege ut ragoaig, xa 
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VIRO REVERENDO DOCTISSIMOQUE 


ROBERTO TYRWHITT A. M. 


E COLL. JES. CANTAB. 


S. P. D. 


THOMAS BURGESS. 


Mosz: Oxanienſis Litterarii Speciminum fan- 


dem, vir decſiſſime, tibi trado alterum faſciculum ; cus 
jus Particula ſecunda complettitur Supplementum nu— 
peræ editionis Oxonienſes, quam curabam, Ariſtotelis 
libri de Poetica a fratre tuo optimo emendati. Eodem 
in Supplemento habes nonnulla additamenta (qua in his 
litteris auxi) cum ad libri de Poetica hiftoriam litte- 
rariam pertinentia, tum ad Tyrwhitti criticam in textu 
conſtituendo rationem @que & idonee @ftimandam. 
Muſei Specimina pergo edere potius quam inſtitutum 
a me paucis abhinc annis deſcriptum aggrediar. Id 
enim mutatis vite rationibus, & loci opportunitatibus, 
magis convenit. Pracipua tamen uupana, gue apud me 
ſunt, C ut nomen, quod feci, folvam_) ſubinde publicabo. 
Hoc faſciculo duas tantum particulas edidi; unam, 
Obſervationum Criticarum; alteram, Variarum 


Lectionum. Tertia, Anecdotorum Græcorum 
a 


: 3 

ſeorſim prodibit. Sententias Philoſophorum, et Ari. 
ſtotelis Peplum novis epitaphiis auctum, que cum 
anecdotis altis Particula Tertia continebit, typis jam 
impreſſi, paucarum amicorum cauſa, diverſa ab hoc 
Jaſciculo forma. Cæterum operis nomen, quo primum pro- 
diit, ſervo, quia Oxonii in/titutum ęſt, ibique edi cæpit. 

1. Taſciculi huj us Par'icula prima continentur viri 
eruditiſſimi ſagaciſſimique, Medici Græci, nuper artem 
ſuam Parifiis profeſſ;, (quem incolumem faxit Deus 
CORATII Emendationes in Hippocratem: 

2. CHILCOTTI Obſervationes de verborum tem- 
poribus contra Clarkium, quarum mihi copiam huma- 
niſſime fecit vir reverendus, THOMAS DAMPIER, 
Decanus Roffenſes : 

3. RAPERI notitia litteraria Ariſtophanis editio- 
num, quam una cum ejuſdem Variis Lectionibus & 
Conjecturis in omnes Ar;ſtophanis fabulas liberalitati 
debeo viri admodum reverendi, SA MUELIS HORS- 
LEY, hodie Epiſcopi Roffen/is. 

4. Obſervationes ſuas de quibuſdam Herodoti locis 
ad Pyramides Agyptiacas pertinentibus mecum commu- 
nicavit vir graviſſimus eruditiſſimuſque, FACOBUS 
BURNET de MONBODDO. | 

5. GRATII, poete celeberrimi, obſervationes in 
Platonis Ionem, pro liberalitate ſua mihi deſcribendas 
benigriſſime permiſit pocta celeberrimus, GULIEL- 
MUS MASON. Excerptæ ſunt e ſpiſſo volumine 
_ Grayii obſervationum ineditarum in univerſa Platonis 


i. 1 

opera, in Strabonem, et Geographos antiquos, in vetuſ- 
ti imos poetas Anglicos, in Eccleſias Cathedrales Ang- 
liz c. ſcriptarum magna eruditione, ſumma diligen- 
tia, raro ingenio, et judicio acri, ita ut poeta ille cul- 
tifſumus in vatum eruditorum numero, una cum Miltons, 
merito cenſeri queat. Obſervationes in Tonem, quan- 
quam pauce fint, doctrinæ ubertatem produnt & judi- 
cui acumen. Ex his quidem nonnulle de rebus haud 
obſcuris dictæ videantur ; pauci tamen homines de ali- 
qua re admoneri dedignabuntur, quam ſui gratia nota- 
tu dignam putavit Grayius. 

6. Obſervationes de uſu & vi articuli præpaſitivi 
Graci ad demon/trandam Chriſti deitatem ex quibuf- 
dam locis Novi Teſtamenti mihi pro ſymbola mifit vir 
optimus GRANVILLIUS SHARP, qui regulas judi- 
candi de articuli uſu & vi, quas hic ſtatuit, latius 
illuſtravit et munivit exemplorum ſupplemenio, quod 
alii hujus Muſei faſcicuio deſtinatum ęſt. 

7. FABRI lectiones Horatiane ex ejus in Horatium 
notis decerpte ſunt a Jano Broukhujto, et in marginem 
exemplaris ſui Editionis Heinſii ſcriptæ; quas in hunc 
faſciculum deſcripſi, quod nec libelli molem multo auctu- 
re efſent, et, etiam in his paucis, opere pretium videre- 
tur naſſe, quid in Fabri obſervalis laudaret aut culpa- 
ret Broukhuſjus. 

8. Denique ZACHARLE PEARCII conjefturas 
in Horatii Epiſtolas deſcripſi e volumine Obſervationun! 
«riticarum ineditarum doctiſſimi illius Præſulis in ve- 


EOF 1 
teres ſcriptares Græcos Latinaſque, quod mihi in uſum 
Muſei hujus concefſit FOANNES LOVEDAY 
L. L. D. heres paterna humanitatis, et ftudii erga 
litteras & litteralos. 
Faſcicult hujus Particula ſecunda continentur, 

1. Varig Lectiones MS. codicis Vaticani Ariſtotelis li- 
bri de Poetica, quas excerpſi ab apographo Codicis Urbi- 
natis in Bibliotheca Vaticana N. 47. ſcripto a viro docto 
Franciſco Cubie, Grace Lingue Profefſore Romano. 

2. Varie Lectiones MS. Codicis Bitliothece Regie 

Mate itenſis No. 92. quas viri docti NICOLAIT de 
EZERA, Equitis, cura atque ſollicitudine e libro MSto 
deſcriptas mihi miſit vir doctiſſimus humaniſſimuſque, 
Bibliothece Venete cuſtos, FTACOBUS MORELLIUS. 
Lectiones ha ſunt memorabilis Codicis Matritenſis de- 
ſcripti ad Iriarte Catal. Codd. Bibl. Matrit. p. 366, 
367. ſeculo jam prons, ut ait, exarati. *Codex non in 
capita deſtributus et, que libri editi habent inde ab 
editione Baſilienſi 15 50. ſed in ſeftrones ſexaginta ; re- 
rum tamen conſueto ordine ſervats. © Initia quidem 
Sectionum monuit vir doctiſſimus de Ariſtotele optime 
meritus Jo. Theophilus Buhle, “ deduxiſſe Iriartem, 
& dolendum tamen fuiſſè, eum varias lefiones, uti illi 
205 primum conſilium erat, propter feſtinationem non 
* addidifſe.” Aquiſſimo defrderio ſi hac co/latione tan- 
dem ſatisfecerim, valde latabor ; quanquam libri lec- 
tiones minime eam frugem prabent, qua Jpci de eo ſuſe 
ceptæ reſpondeals. 


. 

3. Variis Lectionibus Vaticanis et Matritenſibus ſuub- 
fjunxi conjecturas Robortelli, Madii, Caſtelvetri; quas 
hoc Muſeo ex eorum con: mentarlis repetere volui, quo- 
niam earum- complures aut ob librorum raritatem, aut 
commentariorum molem, paucis lectæ ſuiſſè videantur ; 
atque adeo a recentioribus tanquam nove ſubinde ſunt 
prolatæ. 

4. Index Varictatum et lefionis & interpunctionis, 
quibus T yrwhitti recenſio a vulgaribus differt ; de quo 
plura mox. 

5. Variæ lectiones Codicum quorundum MSt:rum a 
Gul. Paccio libro ſuo ſu'jefte ; quas quippe libro in 
rariſſimo editas, pro ineditis accipias. In his vides fon- 
tem novarum lectionum, quibus ed. Baſilienſis 1 550 
ab ed. Baſil. 1531, (que Aldinam primam ſequuta. 
&t 2 diſc Mt x = 

6. Denique Commata Sectionum Editionis Tyreohit- 
ti cum paginis Ninſtanlei editionis, & capitibus collata. 

Ita profecto aaditamenta ſunt, quibus Tibi, tuique 
praftantiſſimi fratris libri me lectoribus gratum fact u- 
rum eſſe ſperavi. Ex his autem quartum caput uberius 
explicandum e/t. 

Antea vero et aliud additamentum, quo lectorem 
eruditum carere nolim, nempe notitiam Codicis Veneti Bi- 
bliothece D. Marci No. cc. cujus varias lectiones 
edidi ad finem nuperæ editionis, mibi hoc loco ſufficere 
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liceat, verbis eruditiſſimi Bibliothecarii in litteris ad 
me dati. Habes itaque varias lectiones mu'tas. ac 
vitioſas quoque, quas ad librarii indolem cognoſcendam 
ac veram lectionem hauriendam conducere non ig no- 
* ras. Sunt vero eadem ut plurimum a Winſtanleys 
c oulgate ex Codice Medices Florentino No. XVI. Ag. 
% nato, cui Marcianus mire reſpondet; ut proinde 
te uterque ex eodem fonte ductus, vel alter ex aliero 
„ ſumptus fuiſſe videatur. Codex uterque ad ſæculum 
« XV. ſpedtat. Marcianus vero exaratus eft a Johanne 
& Rhoſs Cretenſi, homine non diligentiſſimo, percleganti 
& tamen charactere præ dito, et in exſcribendis libris 
* exercitatiſ/imo, quo præſertim librario Beſſario Car- 
4% dinalis utebatur. Continet Codex opera Arifſtotelis 
& omnia, exceptis Logicis, foliis membranaceis, anno 
« Chriſti 1447, forma ſplendidiſſima, ſcripta ; cujus in 
& calce hc ſunt ert, 1 Taguoa H, i ere amo 
©© Nic ro ,und. e ume Tounov ue da ergo; ewov Imam leg E 
4e Porov Tov x Konrng N ogiouov nai thouTov Tov Q rar 
4 „ Xi Targog, xupiev Baroagiuve, Kapnanu, emiruorou 
4c 2 Touoxuy, xai auverrov nueTegov e P.. Ex hoc ipfo 
c Codice Florentino manaſſe vero mihi ſimillimum ex 
* eo fit, quod, Angelo Politiano tefte, conſtet Senatum 
© Penetum Laurentis Medices Codicum ſuorum quo- 
1 rundam copiam olim fecifſe. Scribit ſiquidem Poli- 
e tianus Georgia Merule ( Epiltol. Lib. ix. p. 388. 
* ed. Lugd, 1546.) Tu quidem ad me lihros miſiſti 


va. | 
* nullos, ac ſi qui Florentiam Venctiis allati ſunt, eorum 


„ copiam Senatus Venetus Laurentio no/tro Medici ſem- 


t per fecit.“ Hactenus vir eruditiſſimus. Nunc ad 
quartum additamentorum, quod dixi. 


Tyrwhittum, qui librum de poetica edendi conſilium 


triceſimo anno ante mortem ſuam ſuſceperat, & per 
tot annos ſuas de eo curas nunquam prorſus depoſuerat, 
multos autem in eo emendands & illuftrando diligentiſ- 
fime impenderat, tantum, inquam, virum tanto ſtudio 
de Ariſtotele optime meritum eſſe nemo dubitet, qui recen- 
fronem ejus cum vulgaribus editionibus contulerit. Nam 
libri lectionem paſſim mutatam, et aut apertius, aut ele- 
gantius, aut Grace lingue tonſuetudini, vel rebus ipfis, 
* convenientius, quam vilgo, conſtitulam efſe ftatim vide- 
bit : an verius, ſepe queret. Quam multis enim in locis 
ex animadverſionibus haud liquet, unde ſumpte fuerint 
nove leftiones ; neque adeo inde ſemper ſuppetit, unde 
critica in textu conſtituenda ratio æ que & idonee &ſtime- 
tur : neque niſi recenſionis ejus diligentiſſima collatione 
cum antiquis editionibus colligendum eſt. 
Quod libro quidem, ut non ultima manu perfedo, 
nonnulla defint, nemo harum rerum peritus et @quus 
arbiter vitio id Tyrwhitto vertet. A t, quam multas 
exregias lectiones in textum receptas fuiſſe, de quibus 
ne verbo quidem monitum in animadverſionibus : hoc 
profetts, quibus haud incognita gt viri accuraiiſſimi in 
his rebus diligentia, mirum videbitur: nec facile cre- 
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dent eum, ubicunque harum mutationum notitia animad- 
verſronibus  abſit, nihil ſcriptum reliquiſſe, quod ani- 


nadverſionum ſupplementi leco efſet. 


Reliquit ſane, quod magni momenti ęſt ad auctorita. 
tem ſug recenſionis ſtabiliendam : nempe novarum lec- 
tionum indicem, que in animadverſionibus pretermſc 
| ſunt, non quidem omnium, fed plurimarum ac præci- 
puarum, auctoribus ſuis, five MStis libris, five editis, 
munitarum, atque adeo, mea certe ſententia, eum, qui 
omnino dignus erat, ut tum leftoris tum Tyrwhitti 
gratia in libris Oxonienſibus ederetur. 

Detrimentum igitur, quod hoc omiſſo ( me invito) li. 
brum cepiſſe arbitrabar, reficere conſtitui novo Muſei 
hujus faſciculo, ipſum vulgando indicem: quoniam eo qui 
earerent, vel certe vetuſtis editionibus, ex quibus confla- 


tus ft, ne illi plane parum viderint, quantum Tyrwhittt 


in libri textu excolendo et conſlituendy curis debeant. 
Ecce ipſum indicem,* prout ſcriptum reliquit, pauciſt- 
mis exceptis, que Ialicis litteris exarata, et uncinis 
incluſa addidi. 


P. 1. v. 4. e. fic MSS. Med. omnes.—Editt. a | 


P. 4. v. 3. Ames fic A. P. M. Mor. V. MSS. Med. 
14. 16. 21.—wurou; Var. Lect P. & V. 


Ju hoc Indice Naæ A. P. R. M. Mor. V. indicant Aldum, 
Paccium, Robortellum, Matlium, Morelium. Victorium: ex quibus Nobor- 
dellus & Madius in pleriſque Paccii textum ſequuntur. Aldi, Paccu, 
Morelii, Victorii editiones ſui juris ſunt, Sed de hac re infra, 
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P. 5. v. 3. MSugapfuy, Sic Mor,—Al. Mdugaufnur, 
[ Hoc deleverat ; poſtea reſeripfit.] 

P. 5. v. 4+ Cy. Edirt. ante Baſilienſem.— www Baſ. 
ut et infra. Hoc ſcripſerat; poſtea delevit. 
Lectionem vero in textum recepit.] 

P. 6. v. I. » za rorovg. Sic Mor. & e tribus MSS. 

P.6.v.6. conai—piuardai, Sic Mor. & VioAl. cory 
una YH. 

P. 7. v. 2. . a. 716. Sic Mor. & V. AL deeft Tg. } 

P. 10. v. 12. ox: #. Sic A. Mor. V.—Al. Ja u. 

P. 1 3. v. 1. IIapapareieng de r. f. x. x. of g nr. SIC 

5 Mor. V. M5S. Med. 14. XIV. 21. | 

P.1 3. v. 10. nm erte ee wins Sic MS. Med. 16. 

Var. Lect. P. & V. Baſ. in Marg. Sic 

etiam ſeribit Bentleius Diſſert. Phalar. 
p. 199.— Al. Te —arοατ οασ fr. 

P. 1 4. v. 11. ancotwwhn. Sic Mor. & MS. Med. XIV. 

P. 16. v. 13. Tos 3. Sic Var. Lect. P.— Al. To N. 

F. 17. v. 8. H jar vag. Sic Mor. & V. Al.—fine ay. 

P. 22. v. 1. wunwrrai, Sic A. & V.— Al. Arran. 


. 5. Ex. aveu KEV N. Sic Mor. & V.—Al. Avey uty vat. 


.. 11. ava. Sic Mor. & V.— Al. aa 
b 


Hee L et ſequentes quingue felle figno notatæ fole ex amnibny 
brjus Indicis lectiunibus in animadverfienibus a Neftro memorantar. | 
| NN 
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P.26-v,9. Meooy de s. Sic Mor. et Vow; deeſt ;. 

P. 30. v. 1 5. 7opera. Sic V.— Al ywopera. 

P. 32 v. 13. e ag . Sic Mor. & V.—Al. deeſt «. 

P. 36. v. 1. ywouerg. Sic Mor. & V.—Al. even. 

. 9. To yiyvo9u. Sic Mor. MSS. Med. XIV. 21. 

| — Al. ſine 20. 
P. 37. v. 9. ag N. Sic Mor. MSS. Med. XIV. 21. 
| Al. ſine «;. 

P. 38. v. 7. Ee &. Sic V. deletis ed. ante EVvayrwupioils, 
Eædem voces deſunt in MS. Mor. 

P. 42. v. 7. page c. Sic Mor. & V. erit. Vall.— 


a Al. Sc t. 
P; 44. v. 10. Aevrepa d' 1 Sic Mor. & V.— Al. 3, 


| P. 46. v. 8. exov. Sic Mor. & V.—Al. EAXEOUG. 

P. 48. v. 11. Tip: ravra. Sic A, P.—Al. raya. 

P.49.v.6. 03%. Sic Mor. MSS. Med. XIV. 21.— 
Al. vag. 

P. 5 1. v. IZ. avayxaiv. Sic Var, Lect. P.—AIl. avxynaic!. 

P. 5 3. v. 6. row. Sic Mor. & V.—Al. 22. 

P. 5 5. v. 12. da cu,, Sic Mor. & MS, V.—In pleriſ- 

| que he voces deſunt, 
P. 56. v. 3. Gomes 4. Sic Mor. V. MSS. Med. XIV. 21 
| — Al. . 

P. 59. v. 1. xa xeycive. Sic Mor, & V.—Al. d 5 u . 

P. 63. v. 1. a. Sic MS. V. Med. 16. XIV. 21,» 
Al. % 

. 5. arr. Sic Mor. & V.—Al. ingoruv. 


— 1 


[x ] 


P. M. Xgn de, emeg ena Tan weumovai, SIC 


Mor. MSS. Med. XIV. 16. 21. 


07 1. v. 11. Kara T0 rohr. Sic P. R.—Al. deeſt ro. 


P. 7a. v. i. 


P. 7 z. v.z. 


— . 6. 


P. 76. v. 2. 
P. 8 ö. v. 6. 


P. 89. v. 7. 
P. 9o. v. 1. 


| — . 12. 
P. 9 l. v. g. 


| 4 92. v. 8. 
— . 10. 


P. 97. v. 5. 


— 9. 


P. 10g. v. 1. 


UTOKAITING. Sic Mor. V. MSS. Med. om- 
nes.—Al. UTOKCUT A. 

oiov mw. Sic Mor MS$. Med. et Vall.— 
In aliis hx voces deſunt. | 

xai roo. SIC R. Ci. e. MS. Robort. ] 
Mor. V. & MSS. Med.—In aliis he 
voces deſunt. | [ 

roy RVANCYOV. Sic P. Mor. V.--A. Tov.-- Al. 70. 

Xxęnoairo. Sic Mor. V. MSS. XIV. 21, 
Al. xenoera:. 

5 cxpnzeve, Sic Mor. V.—Al. deeſt 5. 

r Hen. Bic MS, M. Mor. V. Vall.— 
Al. deeſt MEPN. 

hewoxey. Sic Mor. V.—Al. zg. 

avry. Sic Mor. V. MSS. Med. omnes.— 
Al. auro. - * | 

To anoyov, N 6, Sic V.—Al. ro avaxoyer. io. 

gcrei ra. Sic Mor. V.—Al. ETELT& ra. 

xt, ti TUYXAvei. Sic Mor. Al. X 91, £1 TUYX2V01. 

E: Aero. Sic A. Mor. V.— Al. H, 

Ein d' ay tovro. Sic Mor. V.—Al. inſerunt 


ov Ante rovro. 


P. 105. v. 6. 5 cericriuncig. Sic Mor. V. Al. deeſt 1. 
— V. 7. X17 rp Mor. V.—Al. zgroere: 
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P. 10. v. a. 53 abr. Sic Mor. V. MSS. Med. XIV. 
21.—Al. deeſt F.L 
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ETiTTAVTH., 

Lectiones iſtæ omnes a Tyrwhitto in textum recepiæ 
ſunt præter unam Te Js. Omnes a vulgarium editi- 
onum lectionibus differunt præter has lu r d ow 
pray, & xenowra, Quarum priores duas habent omnes 
recentiores, tertiam multe. 

Ut vero lectori pateat, quas editiones in ſuum conſelium 
adhibuerit, neceſſe e/t illum et noſſe, quos editores alio- 
rum nomine citaverit. Quare conferat Indicis notas 
ad P. 22. v. 1, ubi {Hpanoovt al, quod ali habent, nullius 
recentioris et, ſed Paccii, ¶ Robortelli quoque et Ma- 
dii, qui eum ſequuntur) et Morelit : et p. 44. v. 10. ubi | 
aliorum lectio n non ęſt recentiorum, qui habent 
% # (Heinſius, d) ſed Aldi & Paccii. Sic p. 55. 
v. 12. da onpeior, quibus carent alii, non recentioribus 
deſunt, Jed veteribus Aldo, Paccio, Victorio. 
Sic etiam p. 108. v. 3. r, aliis tributum ſolorum 
ef Aldi & Paccii. Defnde receptarum lectionum 
reftes citati ſoli ſunt Aldus, Paccius, Morelius, & Vic - 


of Ik 

torius (modo Robortelli excipias textum ſemel citatum, 
e Madii ſemel ) nec mirum ; cum quatuor illos editores 
merito vocemus peculiarium recenſionum auctoret. tgitur 
þ 5-0. 3- Al. aliia Morelio, ſunt Aldus, Paccius, 
Victorius. Sic p. 6. v. 6. Al. alii a Morelio & 
Victorio, ſunt Aldus & Paccius. Atque ita 
cateras intelligo. Uno quidem loco p. 105. v. 7. neque 
illos veteres citat aliorum nomine, neque recentiores ge- 
neratim, ſed Uptonum,* C a quo fluxit lectio ypnanas, 
proculdubio Typographi errore) & qui eum ſequuti ſunt, 

Lectionum indicem a neſtro in/titutum Fuiſſe, ut, quod 


in lectionum notatione animadverſionibus deerat, præſta- | 


ret inde. colligo, quod ex centum et viginti nowis 
lectionibus in textum receptis ſex tantum indici et notis 
communes ſint; de cateris, viginti et ſeptem ſunt 
notis memorate, non indice ; quadraginta autem 
et novem indice, non notis. Reliquas triginta & octo, 
quas neuter habet, cum veteribus, quas. dixi, editionibus 
contuli, & confirmavi te/timoniis. 


Hic index igitur cum palam faciat, quanta cum fide, 


etiam in locis, ubi ſolitam ejus diligentiam defideraverit 

lector, quanto Ariſtotelis emolumento, opus ſuum curavit 

frater tuus eruditiſſimus ; quinetiam ad ſupplendas ani- 

nadverſſoner cum magnopere pertineat ; merito mireris, 

vir humaniſſime, qui evenerit, ut editioni Oxonienſi a me 

curate is non accederet. Factum velim ſane. Fatebun- 
Ed. Cantab, 1696, - 
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tur Typographiæ Oxonienſis doctiſſimi Curalores non 
per me ſtetiſſe, quo minus adderetur : imo me obnixe 
flagitaſſe, ut hiſce lectionis mutatæ te/timonits editio noſ- 
tra ne careret. Ipſis Curatoribus aliter viſum. Lec- 
tionum indicem rejiciendum ſtatuerunt, quod non per- 
fectus efſet, neque e prætermiſſis lectionibus omnes conli- 
neret. Edendum fuiſſe alii forſan putabunt, quia 
ſaltem plurimis et egregiis lectionibus defiderata te/tims- 
nia ſuppeditavit. Quid faciendum eſſet, leftoris judicii 
eſto, Fecerunt Curatores tum, quod ipſis viſum ego 
nunc, quod mihi. Atque hæc haclenus. 

Fonte igitur novæ recenſionis qui fuerint, que lecti- 
onum pretermiſſarum plerarumque te/timonia, ex Tyr- 
whitti indice /tatim liquet. Sed, ut in commentario 
poſthumo, nonnullarum lectionum teſtimonia etiam ibi 
dgſiderabit diligens lectur. Hac tandem comparavi, 
eademque opera, ut potui, omne quidquid ad hujus 
recen/uonis rationem i ntegram declarandam portinere 
videretur, addidi, confecto Indice Varictatum et lec- 
tionis et interpunctionis, quibus Tyrwhitti editio 


a vulgaribus differt. Ad hunc finem omnia loca ab 


eo mutata contuli et cum editionibus illis, quas dixi, et 
cum Bas. 1 550, ac Sylburgii. His adjunxi te/ſtimonia 
MStorum Med. Par. Ven. Vat. Mat. Leid. Guelph. 
abi cum Tyrwhitti lectionibus conſpirant. Editionis 
Baſilienfis 1 531 varias lectiones non adhibui, quia 9 
Aldi prime repetitio ; nec Rehortelli, aut Madii, aut 


1 


Camotii, quia cum Paccio tantum non in omnibus con- 


ſentiunt. Etiam interpundtionis varietates notavi, 
quia ſolertia interpungendi multum lucis obſcuris ſcrip- 
torum locis allatum efſe ſape videram. Interpunctionis 
varietatibus teſtimonia nonnunquam adjeci, præſertim 
ubi a majoribus punctis ad minora, ac rurſus, mutatum ; 
ut conſtaret quanta cum diligentia hac quoque in parte 
ſui muneris ſe geſſerit Tyrwhittus. Plerumque vers 
in his ſatis habui, diſcrepantiam a Win/tanleii editione 
indicare. | | 

Vulgarium editionum lectiones decerpſi e libro Tyr- 
whitti ipſius manu emendato, nempe editione Winſtan- 


leit ; eaſque cum veterum librorum textu et Tyrwhitti- 


ita compoſui, ut pateret, quas e veteribus recenſionibus 
præcipue ſequutus et. Hac collatione leftor perſpi- 
ciet lectiones, quas vulgarium editionum ratione habita 
novas dico, pleraſque e veteribus editionibus profectas 
fe. | 

Editiones autem veteres dico, que ante Sylburgianam 
extiterunt, et ſuos ipſæ MStos codices vel omnino, vel 
pracipue expreſſerunt ; quales Aldina 1, Aldina 2, et 
Morelii; vel ex his & aliis ſuam preſtiterunt recen- 
fionem, ut Victorii. Sylburgianam pono in recentioribus, 
quippe quarum ea eſt caput et exemplar. Sane dolen- 
dum erat, Sylburgium, virum longe eruditiſſimum, et de 
Græcis ſcriptoribus egregie meritum, cum libri de Poe» 
tica textum ederet, non vidiſſe recenſionem Moreln, nec 
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mature ſatis Vifforii : ex quibus Tyrwhittum optime de 
Ariftotele mereri contigit revocata tandem e veteribus 
Kbris tot in locit lectionis veritate, quam ( recentic- 
rum damn) modo corrupit editio Baſilienſis, “ modo 
non Feperit Syiburgius. 


Hanc nove recenſionis collationem feci pro virili 

mea; multo certe labore, diligentiaque curiofiori, 
gram ipſum editorem deceret, vel in alio quam ſummi 
tori libro facere opere pretium ęſſet. Operæ ſane 
nimium ne videretur in ea poſitum eſſe veritus fuiſſem, ni 
puiaſſem multum ad rei critice & bonarum litterarum 
ineFementum pertinere, ut facile appareat, quid in qua- 
ghee recenfione præcipui veterum ſcriptorum libri a viro- 
rum doctorum curis profecerint. Quantum quidem Yyr- 
whitti recenſioni debeat Ariſtotelis libellus, verbo 
monere liceat, id quod lectori aut ſua antiquarum editio. 
num collatione, aut meo lectionum indice, videndi pote/tas 
erit, breviſſimi hujus commentarii vulgarium editionum 
rextum centum & viginti in locit innovatum ee, ac 
meliorem factum; ne dicam interpunctionis mutati- 
ones, quibus Ariſtotelis ſententia nonnunguam mirum 
in modum illuftrata eſt. 
Aue hac de lectionis mutate teftimoniis omiſſis 
dicta ſunto. Aliud reſtat dicendum de additamento 
ꝓuodam, quod nec fratrem tuum auctorem habet, nec 
cum conſuetudine ipſius in Grecis ſcribendis aut excuden- 
as confentit, accentuum woas dico, que libri edits 
textui affiguntur. 


® 1550 


Ti 


Has accenluum notas non de ſententia Tyrwhittt, 
ſed Dypegraphiæ Oxonienſis Curatcrum, textut ajfexas 
eſſe, monendum eft, ne quis parum fibi conſtare erudi- 
tiſſimum virum putet, aut ad controverſiam de accen- 
tuum uſu in libris Gracis hodie edendis hoc ultimo ejus 
eruditionis fructu abutatur. Animadverſiones enin! 
gjus in Daweſium, ex Dawefii ſententia, et in Stra- 
bonem conjecturæ, ex ſua, fine accentibus impreſſa 
ſunt. At hac non integra veterum ſcriptorum epera, 
fed in electa loca note et animadverſiones. Babrii 
vero etiam reliquiæ fine acceniibus ſunt ab eo edita. 
Ino integrum Orphei de lapidibus poema. Quinetiam in 
illo libri de poetica exemplari, quod ad prelum paravit, 
non obſcura ſententiæ ſue de hac re indicia reliquit. 
Nam in ſcribendis novis lectionibus nullam accentus 
rationem habuit; aſperi tamen ſpiritus, ct ſubjecti wrz 
| ſemper, ubi mutatio ad vim vocum et formam pertine- 
ret. Voces ab eo omnino ſcripte ubique accentu carent. 
In aliis textus impreſs calamo emendatis, ut 
Nu xaęng, aIT9T LENGTTNN AVRYKAIOU, EXATTEY, (- que, 1 gc- 
centum reſpexiſſet, ſtribi debebant fic * Ninoxdęrs, ab re- 
oxenzoTN, ν,¶mAiou, txactov, accentum religuit vulga- 
farum Vecum Nui xagis, ab rοονπνεοιεαοντν, n icio reo. 
Cum tamen in his 5, aura, xat' auriy, ab roög, i, „ Ard 
pro vulgatis 5 „ aural, xay ain, aitog, iv, d, air, 
Jpirttum mutavit, aut expunxit, et wra ſuljecit, ad mu- 

C 


1 

talam verbi formam ac vim. Quid ergo? vocum 
emendatarum cur tam di verſu ratio in libro ad prelun 
parato? niſi propterea, quod aſperum ſpiritum pro parte 
Vecis, accentum autem, pro nibilo habuit, et haberi volu- 
it. Quare ut id, quod ſentio, dicam, mihi perſuaſum ha- 
beo, Tyrwhittum, ſi in vivis fuiſſet, ipſum, ut poema de 
lapidibus, ita librum de poetica /ine accentibus fuiſſe 
editurum.* Centroverſiam ipſam de accentibus non 
attingo ; hoc unum ago, ut accentuum in libro Oxonienſi 
notatio non. Neri ſententiæ, ſed typographia Academicæ 
ſui, haud perpetio quidem, (nam Wartoni T hbeocritus, 
ct Holwelli Ariſtotelis de Rhetorica liber, e T heatro ſine 
accentibus prodterunt ; et iiſdem quoque typis Chandleri 
Ariſtoiclis de pactica, et Elegiaca Greca) uſui tamen, 
tribuatur. 

Multum mihi dalchat, ut ſcis, quod Latina verſio, et 
 animadverſones in mea editione minus accurate impri- 
merentur. Illum vero ipſum in finem hanc editionem 
prius imprimi vclui, ut major editio quam emendatiſ- 
ſama prodiret, et typographiæ Oxonienfis nitore, ci 
Curatorum ſumptibus digna. Quod cum ita evenerit, 


valde la tor. Opus autem ipſum edendi iteratum non 


ci, fed aliorum erat. Etenim poſtquam viri admadum 


reverendi, patroni mei muniſicentiſſimi, inſigni liberali- 


* In bac, e exartepay, uti in Ledionum indice ſcripſit ſme pirilu ei 
accentu, utramgue Dawefii ſententiam amplexus. efſe videtur, qui non 
#antion accentus abjecit, fed etiam aſperum ſpiritum, ubi in precedent” 
_&/pereta conſorante vir abjetti ſpiritus efferatur, 


11 
tate, a Corporis Chriſti Societate provectus efſem ad 
Ecclgiæ Dunelmenſis Præbendam, factum ęſt, ut ma- 
foris editionis cura non a me deſtitueretur, ſed ſponte 
deferretur ad alios, qui opere ſuo feliciſſume defuncti 
ſunt. Verum adeo lubrica e & difficilis hac res typo- 
graphica, ut doftorum editorum diligentiam, etiam in his 
iteratit curtis, fallerct Langbænii nota, f quam impri- 
mendam Ne/ter calamo ſuo defignaverat, de Homerice- 
rum Iliades et Odyſſee librorum nominibus. 

Reliquum e/t, ut cum utriuſque editionis errati hujus 
notatione conjungam unum atque alterum in Prefatione 
mea. Igitur p. viii. v. ult. pro Jul. legas Aug. et p. 
ix. v. 5. pro interpretationem J. intcrpunHionem, 

HAC HABUI, VIR DOCTISSIME, gue dice- 
rem de hoc Muſei mei faſciculo ſecundo ; ac preſertim 
de quarto capite ejus particulæ ſecundæ. Priuſquam 
vero dicendi finem faciam, verbum addere liceat, de 
duabus Ariſtotelis libri de pottica editionibus, que 
ſunt Cantabrigienſis 1696, quam Uptoni ſupra appel. 
lavi, et Reizii 1786. de hac, quod laudem nove recen- 
ſionis cum Tyrrobittiana participat ; de illa, quia ctiam 
hodie eam a nonnulli; viris doctis tum extranets, tum 
noſtratibus, pro Goulfloniana haberi videc, quan- 


quam cam Uptono jam olim recte tribuiſſet Cataligi 
Bodleiani editor, & poſtea doctiſſimus Winſtanleius. 


Res tamen, ut fatcndum, declaratione aliqua adhuc . 


QAuidia oft ad Cat: XIV. ed, Can, 1696, Oxon, 1780. 
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„ 
Veri editoris nomen primus publicum fecit Uptoni 
filius, qui editionis Cantabrigienſis exemplar Bibliothecæ 
Bedleiane dono dedit. Exemplaris hujus initio denun: 
ſuum commemoravit : © Hunc librum a Patre ſuo 
* editum Bib. Bod. D. D. Jac. Upton Col. 
& Wadhami Soc. A. D. 1727.” Iam autem ren 
aperuerat Uptonus pater ejuſdem lihri initio bis verbis: 
& Jacob. Upton Coll. Regal. Soc. This book ! 
privted, when I was Scholar at King's College in 
Cambridge in the year 1696.“ Ad hanc rem queque 
conferatur prefatio editionis ſecundæ Joannis Uptoni 
Remarks on Shakeſpeare.” 

Hoc igitur cum pro comperto habuiſſem, Uptoni fuiſſo 
editionem Cantabrigienſem, ejuſque notarum magnam 
partem ejuſdem viri docti curis referendam, valde ave- 
bam ſcire, quid et quantum differrent Goulſton! & 
" Uptoni editiones. Deſideratiſſimum Goul/toni librum 
diu & fruſtra conquiſivi. Et qui fuerit, quæris, 
hujus tam ſollicite inquiſitionis exitus? hoc profecto, 
quod mirandum mihi accidit, ut conſtet editionem 
illam Goulſtonianam toties commemoratam, & in 
editionum indices relatam, omnino nullam eſſe. Libri 
enim de poetica non textum edidit, ſed Latinan 
verſionem, & Analyſin. Libri inſcriptio hac ęſt: 
Ariſtotelis de Poetica liber Latine conver- 
ſus, et Analytica methodo illuſtratus. Londini. 


Fon] 
Typis Thomæ Snodhami, c. loc. xxin. Libri 
dedicationi, que Regi facta , Goulſtoni nomen eff 
ſubſeriptum. Ad finem libri adjectæ ſunt notæ in con- 
textum Græcum una cum hac prafatiuncula. 


Ww 


* Emendationes contextus Græci. 

« Verſionem, quam vides, dum meditarer, com- 
e pgſui me ad Gracam editionem Fred. Sylburgit : 
quam typis ille Wechelianis expreſſam ex trium editio- 
«© num ( Baſilienſis, Camotii, Victorii) collatione emen- 
© davit. Ut enim illi ex codicibus calamo ſcriptis plu- 
« rimorum locorum emendationes collegerant : Ita is, 
&* illorum ope ac fide fretus, complura ſanavit ; non- 
nulla etiam fic adnotavit, ut judicium lectori permit- 
te teret. Tanti ergo viri et monitu et exemplo inducfur, 
* ex ejuſdem Lectionibus Variis, que loca ulterius 
& emendanda arbitrarer, indicare volui, Ne diffumu- 
* lem etiam aliorum ingenia atque animadverſiones 
* mihi ſubſedio fuiſſe : Riccoboni, Caſtelvetri, Caſau- 
&* boni, atque anime aculiſſimæ, Daniel. Heinſii. Qua 
&* quidem non alio confilio palam feci, quam ut diſcre- 
* pantie conſtaret ratio, ficubi verſionem hanc minus 
© conſentientem comperias Codice Greco; ſimulque ad- 
| *pareret Lectori, nihil nos in 15 g, ſummi Philgſop hi 
* temere vel inconſulto immutare voluiſſe 

Omnia hæc, ut vides, Latinam verſionem ejus ſpec- 
tant, et Sylburgii contextum Græcum: imo ad Sylbur- 
gii libri paginas ſcriptæ ſunt Emendationes:) de editi- 
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ene ſua, quam vel paraviſſet, vel efſet paraturus, ne 
verbum quidem. Uptoni prefatio verſionem Goulſtoni, 


et notas commemorat ; libri Uptoniani titulus eum non ex 
recenſione, ſed © ex verſione Theodori Goulſtoni”'* 


| editum oftendit ; eidem porro ejuſdem libri in actis Eru- 


ditorum cenſura verſionem tribuit. Sed de Graca cdi- 


 tione apud omnes altum filentium. Certe editionem 


Goulſtonianam primus, quod ſciam, commentus eſt 
Harwoodus, qui inter editiones libri de poetica illum 
librum Londinenſem A. D. 1723, (quem nibil aliud 
e niſi Latinam verſionem, anaylyſin, ac notas ex jan 
dictis ſatis maniſeſtum eſſe opinor_) tanquam Græce et 
Latine editum citat: in quo viris doctiſſimis Harigſic 
et Buhlio fraudem feciſſe videatur. Atque ha@enus 
de Uptoni et Goulftoni libris. 

Altera libri de poetica editio, quam filentio praterire 
nolui, e&/t viri doctiſſimi Friderici Volgangi Reizii, 
que Liphe prodiit 1786.+ Animadverſionibus caret 
liber; quas tamen ſupereſſe palam ſigniſicavit vir eruditiſ- 
ſimus acutiſſimuſque F. A. Wolfius, Profeſſor Halenſis, 
eaſque ſe editurum ſpem nobis fecit. Laudem ſane nove 
recenſionis dixi hanc editionem cum Tyrwhittiana parti- 


 cipare: que laus Batteuſio quoque, & primo quidem po 


wo In libri titul dicere debebat Uptanus, quod in Prefatione dixit, 
editionem ſuam fuctam offs ex recenſione Solburgi, et Goulftoni vetſi- 
one. Quad nan perfetum forſan Harwodum et alias in errorem induxit, 


F Bo ipſi anno, gue mortuus off Tyrwhittus, cui Reizii liber haud innatuit 


1 

Victorium, fure tribuenda et. Sylburgianæ lectionis 
pauca textu ſuo emendavit Heinſius; paullo plura Edin- 
burgenſis, et Chandlerusy ; bene multa Batteuſius, quem 
in pleriſque ſequitur Harleſius ; quorum copias auxit 
Reizius' novis lectionibus partim ex edd. vet. partim 
e conjectura ductis. His tandem Tyrwhittus inſignem 
cumulum adjecit, pluribus lectionibus additis, quibus ille 
caret, nec tamen omnibus 1llis novis, quas idem habet, 
in textum recepiis.* 


Quoniam autem in veterum ſcriptorum recenſionibus 


ſcire, quid a quoque edilore innovatum fuerit, pror- 


ſus utile t, nec injucundum ſimul videre, qua pro- 
greſſione mutationes in melius factæ eſſent; ideo proxima 
in plagula feci, primo, ut exponerem collationem Edi- 
tionum Aldi, Paccii, Baſ. 1 550, Cametii, Morelii, Vido- 
rii, cum Sylburgiana quinque priorum capitum : deinde, 
collationem editionum Heinſii, Uptoni, Edinburgenſcc, 
Chandleri, Batteuſii, Winſtanleii, Harlefii, Reizii, 
Tyrwhitti, cum Sylburgiana corundem guingue capitum. 
Quas collationes qui invicem etiam ſolas comparet, vi- 
debit, libri de poetica fortunis male accidiſſe, ut 
Morelii & Viftorii curarum fructibus careret editio, 
quam tam multi ſecuti ſunt, Sylburgiana : atque adco 


+ Duo erat editt. Oxon, 1760. altera iu S. alters in 129, eaque finc 
accentibus, & cam nxva capitum divifiane : quarum hc erat Chandleri, 


* Libram de poetica 4 V. Cl. Bublin nuper editum effe audivi: nec 


dubitandum, quin editis digna fit eruditiane ac fama interpretis Omnium 
Ariſtotelis Operum, 2 | 
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feliciſimos recentium editorum conatus es rediiſſe, ut 
bonas veterum editionum lectiones revocarent. 

| Forum, qui ſuperſunt, pene omnes MSSorum codi- 
cum excuſſerunt veteres editores. Verendum igitur, ut 
multum adjumenti ad lectionem conſtituendam in his 
ſubſudiis reliquum fit hodie. Sane ea eft libri de poe- 
tica ſcriptorum codicum paucitas, &etas recens, ut in 
locis difficillimis ad ingenium & conjecturam confugien- 
dum eſſe conſtet. Tamen haud adeo par vi facio MSS0- 
rum ſubſidia, ut flatuam nihil omnino frufus inde 
percepturos. efſe futures editores. Exemplo utar, quod, 
ni fallor, meliorem ſpem faciat, lefionis, que 
in omnibus editis exemplaribus non modo contra 
vim loci, et Ariſtotelis ſententiam in aliis libris dictam 
peccat, ſed contra ſermonis Ariſtotelici proprictatem. 
Erotxeov pey owv £971 Own adiaugero;” ov Tara de, a et 59 
Tepuxe EXNETH ve, pun: elementum quidem eſt 
vox individua; non autem omnis, ſed ex qua fie- 
ri poteſt vox intelligibilis. Ui breviter, quid velim, 
dicam : Ewern pro intelligibili haud prorſus inauditun: 
eft ; ſed valde inuſitatum. At inuſitata definitionibus 
neutiquam conveniunt. Et ſi de aliis rebus vocem ills 
ſenſu adhibere Ariſtoteles voluiſſet, at de hac re mi- 


nime, ſed onyarom: neque hoc ſimpliciter, ſed Cut in de- 


finitione ) anuarriun nate e , At illud dicere, loco 


5 

#mnino alienum. Optime ſe res habet in MS. Par. 

2040. et Guelpherbytano, qui pro cuern ſervarunt 
EYNOETH: qua lectione loci ſententia et: elementum 

quidem eſt vox individua; non autem omnis, ſed 

ex qua fieri poteſt vox compoſita. Qui i/tam lecti- 
enem cum definitionibus, que ſequuntur, ſyllabæ, no- 
minis, verbi, orationis, conferat, de veritate ejus, opi- 
nor, non dubitabit. Locum hoc modo AVERROEM quoque 
legifſe conſtat ex Hermanni Alemanni Latina para- 
phraſeos Arabice ©* Compendicſa declaratione, cui us 
hec ſunt verba : Elementa vero ſyllabarum ſunt 
res indiviſibiles ; videlicet litteræ: non tamen om- 
nes, ſed hæc ex ipſis, cujus natura eſt, ut intret 
in coMPos1TIONEM ſyllabarum.“ Lectionis cuern 
tam graviter aſfectæ corruptelam prætervidiſſe omnes 
interpretes miretur aliquis ; nec minus, veram lectio- 
nem obviam eſſe non niſi in duobus MSSis, iiſque inter 
nuperrime collatos. 

Exemplum alterum fit locus initio libri: Aury Ye To gude 
pp vr a Xwpis d guoviag 0¹ hat o XNOTWY., Heinſi us conjecit, 
1 IOAAOI r ogxnoruy. Burnettus de M onboddo, 
of ITAIAEE Toy opxnoruv. A veritate proxime abſunt 
Reizius & Tyrwhittus, ille in textu ſcribens, Hic in 
animadverſionibus conjiciens, AI r OPXNoTAY, ſc. t ðI Va.. 
Unice autem vera eft lectio MS. Par. 20 38. MIMEI- 
TAI—H vv ogxnorur c. ren. Hanc lectionem AVER- 


RGES quoque in ſuo codice reperiſſe videatur : nam 


* Averrois werba fic Latine expoſuit Jacobus Mantinvs . ** Ele- 
_ autem Hyllabarum ſunt indiviſibiles ; in'elligo per elementa if/a: 
literas : ſed nom quidem omnes, ſed illa tantum, ex qua ſuapte natura con- 


fiitui poſunt /llabe”, 
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in loco, qui his verbis reſpondet, fic Hermannus : Et 
hoc modo ſe habet in artibus repreſcatativis, qua: 
imitatrices ſunt pbeticæ, ut eſt percuſſio citharæ, vel 
plalterii, vel tibiæ, vel fiſtulæ, et faltandi ARri- 
FICIUM,”'+ 


Teriium ęſt capite vicefimo tertio, & 38. ubi pro vulga- 
to dareęo HETAHR dane veriſſime legitur MS. Par. 2038. 
dart eo He DaTE. 

Luod ad libri ordinem pertinet, quem valde turba- 
tum efſe exiſtimarunt nonnulli viri eruditi, minus 
ſubhidii a MSSorum ape expetandum eft, nec tamen 
etiam hac parte deſperandum. Locus eft, ut ſcis, ſexti 
capilis, quo why, definitur, ubi in Sylburgii editione, et 
deinceps omnibus, quod ſciam, uſque ad Baiteuſtum, 
duorum ſententiæ membrorum- trafectios ſenſum peperit 
et weritati contrarium, et ipſius definitioni S in 
Rhetoricis, tum vero perverſum ordinem e MSS, 
emendatum olim edidit Morelius; et poſt Viftorius. 

Allerum accipe. Libri de poetica pars plane egre- 
gia ot, qua Tragedia et Epopoeia comparantur, et 
quid ſimilitudinis habeant, quid differant, atgue 
utra melior ft, perpendilur. To utique ordine ar- 
gumenti ratio vi ſua deducitur. At vides, quam 
turbantur omnia importuno illo capite Hegi Ięosnuανtτ 


u Augewy: quod ullimo loco ponendum efſe docent et res 


ipſa et tolius operis Epilogus : ut alias monui haud ita 


pridem. Quin et illum ordinem tenuiſſe puto codicem 
AVERRO1TS : nam in enumerandis poeticis quaſtionibus 


earumque ſolutionibus,apud Hermannum & Mantinum 
deſinit libri expoſitio. 


+ Hance lectiunem placuifſe wideo erudita librorum cenſori. ( Monthly 


Review Jol. xv II. New Series, p. 327. 


1 


L 


Hac exempla et lectionis reflitute, et ordinis, MSS0- 


rum recentiſſime collatorum ape, ac verſionis antique, 


i recte judicavero, documento int, aliquid bone frugis 
ab aliis MSSis nondum collatis, ac verſionibus, etiam 
poft laudatiſſimas doftorum virorum curas, ſperart 
poſſe. Et multum adeo optandum ęſt, codices adbuc 
non collates, quotquot ſint in Bibliothecis, vel publicis 
vel - privatis, (quorum extant duo Pariſienſes Bib. 
Reg. 2117. 2 551. prater quatuor nuper collatos ; 
(ſuifle, vereor ne dicendum fit, unum Sangermanenſem, 


No. 324.) alter etiam M atritenſis; denique unus Meer- 


mannianus) collatum iri; et porro inveſtigari, quid 
velint i/ti libri tres de poetis in Indice apud Caſirium, 
Biblioth. Arabico-Hiſpan. et, de poetica ſecundum 
Pythagoram, cjuſque ſectatores, libri duo, indicati 
a diligenti//umo Harleſio editione ſua Fabricii Biblioth. 
Gr. vol. 111. p. 225. not, Preterea novam Latinam 
verſionem ad litteram Arabice Arzxxors, ( feve 
Arabice extet, frve Hebraice,) pro compendioſis 
illis declarationibus Hermanni et Mantini, conficer e, 


emnino, ut videtur, opere pretium foret. 

Fac valeas, vir docltiſſime, et, fi hos de Ariſtotele, 
et Fratre tus optimo, bene mereri conatus tibi probavero, 
alias erga utrumque ftudii mei fructus alio tempore 
expectes. 


DUNELMLE Faw. 1797. 


„%% QuixTi CurrTrr Rut collatio, quæ in priore Specim:- 


num Faſciculo extat, facta eſt cum Ed, Ludg. Bat, 1696. 
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POSTSCRIPTU i. 


Ne vacet pagina, conjecturats aliquot meas de qui- 
buſdam luis libri de poetica, ubi MSSorum ape care- 
mus, proponere liceat, quas, ft tanti crit, alio loce 
defendam. 

Edd. Vulg. Cap. 1. Ed. Tyrwh. F. 3. © de error 
peovoy Toig Moog io 1 Toig WETEIG" Ku TOUTOWG EITE WlYWUTH Ar 
a οοο, ü in TW Eves Xpον,ñuͤ; TW ETA) TUY XAVVTAH WEL: 
ro voy. | Forte legend. x21 Tovroi; MH wiryvuoa pet AAA Nw, 
A0 en Tivt Ever x. T. x. CAQUE Non miſcens invicem, 
quippe que uno quodam genere metrorum huc 
uſque uſa fuzrit. My abſorptum prima ſequentis wyw- 
ga. Eixt ortum cx alters e. 

Cap. iu. §. 10. a Toy Bo mgwTaAYWNITIN TAageoxeuars, | 
F. TOY AOTOT (fabulæ) r οντντνπν) rag · 

Cap. V1. Y 14. Ae dt r uty GUTYY r TWV WETPWy 
ound AD e, Tr, © Try du Favgay t race. F. 
ſupplendum et legend. uerenoiay 3, THN TAN MEANN. 
OYIN AE, o 2 %awy pavegay £xti 7acg) 

IP 8. 15. Toutcis wev Ouy ous YMYC aura | F. Toro 
pe OTKOTN OI AOTOI avruy, eorum igitur tabulz, five 
trageediz. 

Cap XVIII. F. 32. Auaioy de nai TRaywIAY ANANY Haw Thy 
c MEYEY oe 109 οε Tow rd TOUTO Cty WV N QUTY TAOKY KU - 
og. | F. leg. to wo, ILT AE OT: non autem pariter, 
ive non part ratione: et —_—_ LOTTO MEN, N 
AAAOI MTYOOT- rovro de, pts 

Cap. xxl. F. 35. ole, ra Toa tu Meyanwrtur, Eguo- 
value.] F. oiov, EH eee, KAI Ta AAAA rs 
METAAEIOTEPAN, Ta ava Catera, non fantum 
pleraque, Aeννẽ,iua ſunt genere multiplici. 

Cap. xx 11. §. 37. To de uergov, xowov anarrov eont 
Twy pepwy- ] F. METPION. | 

ibid. To de ayuorrov ego Frageget em ray emay Neg. 
F. emi r EIOMENAN, in ſequentibus /c. exemplis, 

Cap. xxv. §. 40. Kerapogalg. Kai mona nam netew; 
—— F. ut rape? xai KATA mona navy n τα, 

Ibid. §. 47. d ig ai nina] F. 8 AT H HAONH 
gwIoTaTal: a 

— bhid. en Toy egyor | F. Toy AQNON, 

— fbid. en Yap dj,ęWu wipnoens F. en vag noo 
EIIOIIOIIASE. 


C. 


1 


Editionum Aldi, Paccu, Baſilienſis 1550, Camotii, Morehi, ViQoriz, collatio cum Sylburgiana quinque priorum capi- 
tum._—Notandum, bi in Sylburgii lectionum ordine linca vacua i, ibi desde aliquam leclionem, que in alia, vel aliis 
editionibus habetur : Punctorum autem linea in ceteris ordinibus deſignari lectianis convententiam cum Sylburgio. 
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VOUWY 
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Editionum Heinfi, Uptoni, Edinburgenſt, Glaſguenſis, Oxon. 1760, 8vo, Oxon. 1560. x1 2mo, ſive Chandleri, Batteuſii, Winſtanleii, Reizii, Tyrwhitti, 
collatio cum Sylburgiana quinque priorum capitum.—Notandum, bi in primo leftionum ordine linea vacua /it, ibi & /ylburgio, &c. abeſſe aliquam 
keftionem, que in alia vel aliis ſequentibus edittonibus habetur : Punctorum autem linea in ceteris ordinbus deſignari lectionis convementiam cum Sylbur- 
giana. Locorum paginas et verſus non indicavi; quoniam verba ipſa ii, quibus aureus noſter /zbe/lus in ſinu eſt, memoria tenebunt; ali autem 
ea facile invenire poterunt. Editiones Matritenfis 1778, et Cooku, Cantab. 1785, que Heinſii ordinem ſuum fecerunt, Sylburgium ſequun- 
tur in omnibus horum capitum lectionibus, præterquam quod pro 3 et 20 illa habet ) aw@ow, Et vo.w0ug z Pro IO et 20 hæc, vwor et vounvr, 


yl. Up. Ox. 1) 60,8 vo. Win] Hleinſu. Edinb. Glaſg. | Chandleri. | Batteuſii. | Harleſy. Keizu. Tyrwaunc: 
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CAP. II. II. II. II. II. II. II. IT, 
I2. | a&vayz1 0 In 
13. „n Xs TO0UTOUS j roc rob „n X&4 TojouTous | 1 X&%s rĩu ro IN XG TOIOUTOUG 
14. % de : 6 n 
15.869 5 £54 : 
16. | p1wnono Ju 0 u N 
17. Nx | a Nixopgcęgng N:zoy,aens Nizoy,ce75 
18. A Ac ι des Atnadu . . . . 
19. 7 , , ; a 2g. 
20. | M1005; YOCUG | 02005 YOu0VG YOLLOUG YOULOUG YOLLOUG 
Ilzoras . : | TE2yQ%G 
22. - G . Tis Tis Tis Tis 
23. «vu77 de ry ' | . rn GuTn 0: 
| CAP. III. III. III. III. III. III. III. III. 
24. F&vTH%; . ' . . TUVTH- 
25+ | TeaTTOVTNE WE... . - TenTTOTe; TeaTTOVTES . 
26. | Jorg dear reg HOWS. 3 ; Fewvres Jewvres 
27. deu rar dęuyreg 0 Oewvres gęurreg dure 0 
car. iv. Iv. Iv. Iv. Iv. IV. 1 IV. 
28. | &yewwrarw! ' . OTILUTUT WY (/ic.) COTILOTUTYY UTYLOTUTWY 
29 | wv dier print a . 091 dic (ith. ous De with | 0074 die . 0U7Yþ . for ne dia 
ZO. | 7&5 r. r. rug 3 „ ; : ; Tuya degſt 
31. [lapa@ewuon; fc [lacxpuruongifc. Tlzpr@aruon;ifc[laguparion;&c. [lagapariuons Fc. e 6. 
32. y6Y10pevns ' i ' verohreyn YEY0LEvn evo eαννẽmmq eromein 
33: euroryc0as ins . * GUTOTY£01TTXN RUTIT 40105147 auT0TY £05141 auT0TY £01 TINY 
34 | «Tio Ewe 1 . . 4 UaTET ELVIS 
CAP. V. V. V. . V. V. V. V. V. 
35 ce No- * : a ' . . E 00 £540 | : 
6. o Asyopuevo; . . : : %% (eV ol Z 
"7 47 Lacan Aoyou = : . | . : 8 Auer, Nοοννν deft . ; 
38. | 7 A ors „ {tv x 071 . . 7 {ev yoo ors . , 1 {ev 70g ors 
39. TOUTW , . , , . . , . TOUTH TUAOUTNEG 0 : 


. — # * 
- „ 4 . . ws © # 2 # * 


CORAYII 


EMENDATIONES IN HIPPOCRATEM. 


d. 13. IN Libr. de puilen Medic. p. 9. legitur: 

be pat u Twy Type BPEZANTEZ, ul Tri, va, 4 
*r AVTES, X24 ν,¶Gxꝑꝓm cf, c Poput ares, K OWTNCAVTES. 
ameriioay aprov, IIlud BpcZavres Calvus aut non legit, 

| aut aliud legit ſequentis Trioavrs; ſynonymum, quum 
binas voces uno vocabulo terentes reddidit. Corna- 
| rius, Zvingerus, Foëſius, & Machius, macerantes - 
| yerterunt, Lubens ego legerem EPEIZANTESE Fran- 
gentes vel contundentes. - ITupss re EGENRELY dixit 
ipſe Hippocrates L. 1. de morb. mulier. p. 623. et 
ene) vel KATEREKEY TES TUPES habet Pollux, 2 VII, 
cap. 33, 5 8. 
F. 14. In eodem libr. p. 10. co d, inquit Hippo- | 
crates, jande r Po@14.2TWY tdrarro EMIEpaTERN, (ita lego pro 
wenf arte) &Ptroy TAHUTH, x HQVKOVTO, e TOMATRH * N 
raura rei rt XPHEEXT xa. Tw 1A N ονοννν, rig, ws 
lieręioe N, ur Whew ro deovrwy, wnre ARPHTEETEPA, 
rec pig, etc. Pro re xpno:e: Codex Fevrei et 
exemplaria MSS. Regia habent r:5noeo: lectionem 

A 


24 


ve dignam quidem, quæ hic memoretur, niſi Foëſiu: 
eam quodammodo tueri conaretur, putans per ipſam 
variam præparalionem ciborum, et medicamentorum 
intelligi poſſe. Repono rue 7: KPHEELI temperatio. 
nibus que, quod vel ſequens ann extra omnem 
controverſiam ponit. 

. 15, SIX III errore fœdarunt Amanuenſes lo- 
eum in Libr; de Corde p. 270. Kaarras de £5 T1 Mag- 
diay 2X, ahn Oxws £01 fury d nne, u raus dt rohe. age 
vag errauba to Nl du U KPHMATI Nx. 

Pro ſpurio hoc xprpar: legendum eſſe KPHMATT, 
et vertendum ; imbecillum enim hic eft calidum frigid 
temperaments ſuperatum, patet manifeſto ex præce- 
dentibus ” 269. x e 7. AKPALIHN Tz Secu t- 
giga, etc. nec non ex ipſo libro de priſca Medic. 
p. 14. 4 Kier ay dmr Evo luci YPhEVAL aur OUTEOLT WW af 
To xte, x Sngwey 1 Hy 8 Aumees * KPHEIE yap xa parte 
Th Ty Heer N vucrai ame Tu Jicſan, 1p dt Jeppuy amo Te 
laue. 

+ 16. Liyn, iterum de priſca Medic. p. 18, 6s % 
Capxudes. TE Xa HN, t T00h TO2TE(LOL (1 ita emendo 
pro Tur4010\) vapxes TE u. r Z -a, oic £y Too ATIOL- 
PATEIEL yer. Hoc mendoſum proculdubio are“ 
vac Cornarius trucidatts ; Zvingerus vero, Foëſius 
ac Mackius jugu/atis vertunt; pro quo Gorrœus 


contuſis habet, quaſi legiſſet are. Z vingerus 


præterea margini ſui Hippocratis adſcripſit 7401y an- 
payne, in adnotationibus vero ſuſpicatur legendum 
eſſe anooxadan ab arrxyatu venam ſeco, ac Mercu- 
rialem Tycw amc pa legendum putaſſe refert, ut 


per aroc pe glandulas intelligamus, * ſunt in ju- 


yd I 280" = 


11 


gulo & ry c et hujuſcemodi ſtupores et repletiones 
frequenter pati ſolent. Eandem lectionem ſed di- 
verſa notione ſub oculis habuiſſe videtur Calvus, 
quum vertit jugulationibus. Foëſio ryow awmoopaynyc 
legi poſſe videtur ea tamen notione, ut aroopayn juguli 
interceptionem, que vinculo aut laqueo fit, ſignificet. 
Conf. CEconom. v. anwogayn. His non contentus 
Mackius aliam protulit conjedturam, legendum ſuſ- 
picans Tyow aroopryteo: conſtrictionibus. Mirum eſt 
viros doftos omnes emendandi vias tentaviſſe, ſed a 
ſola recta aberraſſe. Vidiſſent nimirum legendum 
eſſe roow ATTOGPATEIEI obturatis, percluſis, intercep- 
tis, ſi locos parallelos una contuliſſent; ut puta, de 
vict. acut. P- 397. oxoTu&y d- xp TE co Xa x0A\udrs 
ro eiu. EMO PAZH. ru Te Tveumaros Tas ditfodus, xa T8 
aijzcrros ATIOGPAEEON, mThyvor va Fwryyve TE aiparogy 
ul anf xa Ee (hæc ſunt noſtri loci vepxas xa 
TANpwpaara) Touts, @uTs uxpov cov xa EMOPAKTIKON, 
Ita et libr. i11.de morb. multer. p. 654, urine inter- 
ceptionem comitatur torpor: xa; NAPKH e roi ox6- 
Muri, xa 6 wprrnp ATTOOPALEETAI. Quod per An 
pars intelligit hic Hippocrates, w>nuuuyper vocabulo 
expreſſit Aretæus. libr. 1. de morb. diut, p. 44. edit. 
Boerh. a nv ai rpzra is To &y Teporrny N odor dre rng 
Paeypacing, n 7% oxipis GPAXONET, ITAHMMTPH: & 5 
xu, Etc. 

$.17. L1Bs. de decent. habit. p. 28. Oimnog yap wanigg 
1 unrein amTiny we Tons KEXPHMENOIZIN, op on Too: 
Xptoptvoioiy ETIPEpH. Ita omnes ; quamvis KENPrpaeerciy a 
Xptopevorrw vix niſi temporis formatione differat. 
Hippocrates tamen proculdubio ſcripſerat rao: KEK- 
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THMENOIEIN, Medicis, ſc. qui artem medicam ru 
am pu poſſedent ; propria vero ſunt ægroti, qui arte 
medica utuntur. 
Hzc vera eſſe argumento ſunt cum mos loquendi 
Græcorum, qui amant oppoſitionem illam, 22 xeno 
et xT&oI&, ſicut r- Xpnparuy Et xThparu, tum præci- 
pue que leguntur in libr. de Hatib. ſtatim ab initio 
p- 295 : 40% rings TW TEXYEwv, as Tons per KEKTHME- 
NOIZIN ov eri0v%, 7040s os xp buy oni. 
9. 18, Cox TRARIo prorſus errore in libr. præcep- 
tion. p. 27. legitur: aveois yag xa c vector, ETIE 
uno (ita lego cum Mackio pro erwiunon) women KEK- 
ITHNTAI. Iſtud wexrmra non modo totum locum 
obſcuravit, ſed fecit etiam ut erweunoy ſuſpettum ha- 
buerint interpretes. Mercurialis margini adſcripſit 
eri veer, quo ſenſu quave auftoritate neſcio. Lo- 
cum tamen planum expeditumque habebis, ſi mecum I 
legeris —tTwepnow inf KREXPHNTAI, non a xpacpa 9 
utor, ſed a xpngu, vel xpnigu indigeo, opus mihi eft, ut 
recte monet Euſtathius in Odyſſ. A. 13. Conf. et 
Porti Lexicon Ionicum v. w«xenwx. Hac eadem 
notione uſus eſt Euripides in Med. v. 334: 


TTovzjary nuers, un Tovuy xt. 
et rurſus in Ipbig. Aul. v. 382. 


Tis adia ot; 12 XEXPIT) ; 


Xpmra cum caſu quarto; ſiquidem et ejus ſynony- 
mum did ſuperius eadem p. 27. ſimilem habet 
conſtructionem, rariorem quidem ſed tamen non ideo | 


SY | | 
Neque ſcrupulum movere debet conſtruftio rs 4 a 


L s J 


pravitatis inſimulandum: 4 AEOMENOT (ægroti le.) 


r d yieum diadπ⁴ν, 2% e THY αννν Nproly Guns vp 
Keo9a. 

Pari modo et pan: utor tertio caſu communiter 
junctum, reperitur aliquando cum quarto ; cujus 
conſtruttionis exempla ſuppeditent lexica. Quad ad 
rrutunci attinet, quam Heſychius exponit emyuepion, 
quum ejus thema veww non modo diſtribuo, verum 
etiam, curam habeo, rego, adminiſtro, ſignificat, ut in 
Herodoti Libr. i. s Iacerαντee erg Thy TeAw x00= 
E b TE Xa EV: nihil ſane vetat quin et cut, 
adminiſtratio etiam exponatur; ſenſus itaque loci eſt 
verbotenus : vemiſſio enim et intenſio egrotantis ad- 
miniſtratione medica indig ent, vel ut Cornarius vertit: 
medicam adminiſtrationem requirunt i. e. ægrotanti, 
five morbus remiſerit, ſive intenſus fuerit, ſemper 
medico inſpettore et moderatore opus eſt, nequid 
peccet, quod convaleſcentiz obſtet. 


$. 19. LI BR. de carnib. p. 251: x 0 Ne Tpwros 


edovres QuevTaxi amo THS ditt (malo u diuαν T1s) Ev TY 


AY 
nrpn, Ka mV VENTA, a_ TOY YAAQXTCS InaaGours TW rad 
ETeidzy dt oro exTETWOWw, aro TWY OITVOY Xa TWY TMOTWY* Bx- 


irn dt, eoaday EIII TA rex an rng Wpwrns rpoęng, £0TS 
oe xai ois WpoTeeov, nv ae voc tens reo Purwos* Tois Os WAnC- 
ToiCiy ce £oTa tT:% yernra., Hæc ultima verba et to- 
tus orationis nexus manifeſto, ni fallor, indicant le- 
gendum eſſe: emadav ENTA trix en rue Wewrng Tpopns in 
ſeptimo anno a primo alimento i. e. a nativitate: vorn 
enim Tpogn eſt eadem que ſuperius Jars 1 & Ty pwnrpy 
appellatur. Noſtram emendationem confirmant præ- 
terea quæ mox ſubjicit Auttor, p. 252: eoidwas de 
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148164; YIETAL T0 'ENTAETEOE ur TEFTHperRarderteteON * 
xas & TuTtw Tw ypory (ab anno ſeptimo ſc.) di vr peyisu 
ro 0Jovrwy QuovTai, x ANC Wavrts, any ExWerwoiv, o e- 
vorro ao rug rpopng rng & Ty nr, et circa finem ejuſd. 
libr. p. 254+ Tzs odor rag 0 aides EIITA ere fie Sovrwy hn 
pzos quibus addere liceat locum ex libr. de ſeptimi/- 
tri. p. 258; Tos 'EBAOMOIE v T&M\& woAna Yin 
digtpo r Tor Twypact* TOUTE Of wa 08 odere e .- 
rug x £TEp0 QUILT HL. f 

6. 20. LI BR. ii. Prædiction. p. 84. extrem. aug a 
run NSN N Tala HT, rag fhEY UTPERESHLS rag Me 
Vofafvag, dg AEYETIY Of MEYOVTES, BTE dot et,] BT" evi; dongti, 
| xwAXuw do“ u, % Cnutcs Ae Ye dives BAAITITETAI 7a 
TIONOHMATA #7: xν, BTE xαν © xn wirt 
dv bir op Ng απ]·ũk yerroy al ov. Ita legunt Editores 
conſentientibus Codd. præter unum, qui pro pνν 
ra habet GMA T0 (lc) adnotante Mackio. Foëſius 
vertit etenim quam quis animo concepit opinionem, 
nullum ſignum neque bonum, neque malum, refellit, &c. 
Cornarius leduntur ſuſpiciones Gaamrera T% vcrovonααt 
dixit, quam lectionem et Calvus habuiſſe videtur, 
Sed valde dubito an hæc fuerit Hippocratis mens; 
an hæc cum reliquis ſententiæ partibus cohæreant. 
Jattatorum ſive medicorum, ſive gymnaſii prefetto- 
rum portentoſas circa morbos prædictiones irridet 
AuQor, horum quidem in his verbis, illorum vero 
ſtatim ab initio hujus libelli: n nr Tpoppnrits GT %= 
YENAOVTO4 TUX YG TE KO THAGL Xa Favuarta, ut ſuos ad- 
verſus talia preftigia et machinationes medico indig- 
nas premuniret : HDi fe w; TWPPOVESATES EVOL K BY 
Ty GAY r, aas in TOUS TU8T00% wpeffnfaaci. Sed quum 


1 


eſſent, qui hujuſmodi circumforaneorum prediftiones 
certas haberent, ſubjunxit: r urig dug, x deff: 
deinde rationem reddit, cur non credat ipſe, et cur 
quo minus credant alii impedire nequeat, quæ certe 
ratio in illo GNA ⁰ f r UT OVGNMATE minime reperitur. 
Sed ſi legam : uo Enptis jacy yaup wives BAEIIETAL ra 
ENINOHMATA, etc. tunc pulchra planaque fimul erit 
ratio hoc ſenſu ; nullum eſt ſignum nec bonum nec ma- 
lum, per quod videre liceat iſtiuſmodi commenta, cui- 
que fide habita quis ſciet, recte ne relata ſint an ſecus, 
i. e. non æque poteſt probari commentorum falſitas, 
atque entium exiſtentia: hæc enim habent ſigna 
certa, quibus eorum præſentia declaratur; in illis 


contra nullum ſignum, quo quis eorum exiſtentiam 


affirmare aut negare poſſit. Hæc non modo cum 
præcedentibus conveniunt, oppoſito ſc. emwonuara ad 
arptutiag, verum etiam cum mox ſequentibus p. 85. 
mire cohærent: ew: Jy (lego 20 6 TYC4 vV8T0Ty EVTETES 
vi ra jAUPTH(AGTE © KOUTOL KATEXENTAL (YE Oh GI pror Ny 
X24 O1QTNA2CIY ONLY OTPIBUTIY N, WFE u WHATIANG Oh 
OPATOAIL umoonemrouerey, Tov wenrdauyorra. Et paucis in- 
terjectis: WPwTAY fjaty YHp THY YWWHNTE x4 Tory OOAA- 
MOIZIN avSpwmo ͤ dax HHU ν £& Tv UT puoy ec: NANA 
IT: aTtynyon, 1 Wee0doTuprotax Xa WA TANG , . 
Sunt porro eowormare commenta a lexicographis, nulia 
addutia auttoritate, expoſita, eadem quz alibi Hip- 
pocrates un t non entia ſeu entia rations, vel wn 
ander non vera dixit. Locus inſignis extat in Libr. 
de Arte p. g. quem, tametſi prolixum, huc totum 
transferre eo magis licet quod extra omnem contro- 
verſiam noſtram emendationem ponit ra Tus y£ 


Wh 

MH EONTN vi an vis ae OEAEAMENOE arayys- 
Avey, ws guy; e Yap un (ita lego cum Martino et Cor- 
nario pro dn) ery: IAEIN ra jun terra, woTrp T% terra, 2% 
ed org a Tis AUTH VONTHE un EOVTH, WETTED ra tor, EYE ein 
x: OGH@AAMOIEIN IAEIN, xa yvwpuy vonoa, ws tu. AM 
aug en 2% en TETO TOISTOY* GANG T% fatv £0VTH Gut dp T 
* Neef rat, Tz de MH EONTA zr. OPATAI, re yivwo- 
Kral. T cer Tov dedν,,Ljw ndn Twv TEXvEWvs X 
ach ew, Nye EK Tivo; erdtog aN opzrai. Si quis ex his 
ultimis verbis noſtri loci, TIIO onuas jury yop adevor Ve- 
lit mutare in AllO cnuas, etc. ut clariora reddat, non 
obſtabo : ſciat tamen et præpoſitionem vr aliquando 
notione u π vel aro accipi. Ultimus locus eſt in 
Libr. de priſca Medic. p. 8. un nF eywys xems aureny 
[T1 mrprxny] uro9eougs dec N wore Ta ADANEA re xa 
GToprojurva, ep Wy avayxny nyrig £73 epom t vrovJoa 
xpnoJai 6 rep (malim ws mips) Tw perrewpuy n Tw vio Y, 
& AV Tis a8 YIvWox0 We EY, BY Ov aur 4, BTE T0: 
axz01R dn\a ay wn, are AAHOEA tu, wre MH* a yap 554 
p05 0, Th pn EMAVEVEYKONTE bid. T0 THPES. 

F. 21. Eod. libr. ii. Prædict. p. 89. extrem. ga- 
warizol de rag aNYENTRS UTE Os VIptores, WE woltnqνν OTE; 
- ANIONTAY Tow mrporow amoMaucyzi, Cornarius : fa- 
cruntque ut 1þft a medicts diſcedant ac pereant ; et 
Foëſius:— eos relictbis medicis in exitium præcipitent: 
quaſi que Græcum eſſet awerrag roi ανοον in hoc 
ſenſu, atque awirrag awo rw warpwy* Calvi verſionem 
nolo referre, ne ſtomachum lettori moveam; adeo 
eſt perverſa pravaque. Audacter repono AIII9ON- 
TAE Tow imTpoio1v &ToAvoga, totumquèe locum ita 
verto. verum yd ropiſes ha ægrotos decipiunt, adeo ut 


[-- | 


perimant eos, nolentes medicis obedire, Cauſa autem 
hujus deceptionis, indeque ſequutæ inobedientiæ eſt 
ipſa morbi lenitas, alternanſque nunc in pejus, nunc 
in melius mutatio, ut apparet ex paulo ante dictis: 
0101 (4.47% {ary ara YEVOMEVE KAT HjAUPRIVET A XA. u is EWHIPET Hy 
tumores mag ni orti marceſcunt, ac rurſus attolluntur. 
Tam frequenter occurrit vocabulum 7s e in hoc 
eodem libro, ut miranda fit interpretum hallucinatio: 
ita enim P- 8: KAT AYE AEVOY p £TTL YVWYXk, Wu Th α πν·αð/0 - 
Juen, N T£p10001TOpeouTre ; (ubi notandum male interpre- 
tes, præter Mackium, vertifle: aut obambulando, 
quum vertere oportet; quam obambulando) et inferi- 
us: dn ds Tx dic Ty antaginy Y1ojuevt , Et poſt 
Pauca : ouixps jey Yup G&THIF2vTW TY arIpwruy; ct rurſus; 
ty © wehacs rig rooeolas T& anadupes, Hæc ni ſuffi- 
ciant, adeſis libr. de Arte P- 5 ap A2 Wo Gα 
[exo5 ] 725 f ( nemp. medicos) deorrus cπi⁰raggeu, Tz5 dt 
(agrotos ſc.) exoTWs, aduuariay W Se N, MH IIEIOOMͤE- 
NOTE de, wipimiori4 Tour: Javarucy; quod poſtremum 
germanum elle noſtri ao:;$o74; amonucta inficlabitur 
nemo. Cæterum poſſet etiam emendari awsSzvras, 
vel aw ,, vel GE WEDTEWTXS ; prætuli tamen awmiJorras 
aoriſtum ſecundum, five ab a@:$&, quam formam Ho- 
merus uſurpat, five a communi ewr:9:, quod perinde 
eſt. Odit enim ars Critica, vel Medica, vehementi- 
ora remedia, ubi lenioribus ut licet. 

5 22. Lins. III. de vid. rat. p. 367: cm ds n wpn 
warn n Tov Cepupov, Ka jaar antwTrpN VENT, Jt N. Th diaury 
ueræ rug dens ETET Is, NEPAS MEYTERHIOEXA, OTE I) ap , 1ẽ 
rehn, xa4 N ννοοτν rin EPETAI. Malo legere: uas yerduu 
von SINE TAI, et hirundo jam apparet, utpote quod 
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Græcorum tum veterum tum recentiorum loquendi 
uſui magis conveniat. His ſimilia ſunt quæ de hac 
ipſa anni tempeſtate cecinit Heſiodus in Epy. x. H @. 


v. 525. ſeqq. 


Eur av d tEnxouTo tr Tpomaus neAioe 

Xeiutel ter tus nuar, dn pe Tor a5np 
APKTOTPOSE, wpoAiwruv ip pooy Nxexyoo 
TTpwrov Wap@ainry ENITEAAETAL axpoxveparcs* 
Todt per ceIpoyon ITzraioms NPTO KXEAIANN 
E OE avbguwwois, expo; vc i52farvoio. 


tg p oevuo Ja dixit WOnTINWTEBOY quod Hippocrates 
paiyec d Sed en aliud certius, quod ex Ariſtophane 
laudant auctor etymologici magni, et Harpocratio v. 
Arlz. 


nNudz, Nd nb M OAINETAl. 


Eleganter hoc ipſum protulit idem Comicus per ellip- 
fin Tz gauwtras, in Equit. v. 417. | 


Dot esc he rad, 8x 0g99”, wen vic, xeniduy. 


ubi ſcholiaſtes — : got vag Wos a, TW tag OAl- 
NEZOAI x#idJw, Ita ſæpe et nos hodierni Greci : 
ESANHEAN Ta XC ë u. 

6 23. LI BR. II. de morb. mulier. p. 654. de uteri 
affectionibus loquens ;3 m dt en W805 THUTH AUNTHL, αιετεαε 
XEVELY XETWy T Gnu, 1 den, GxoTtes a TENHTAL dig Sa.. 
hec pollrema verba CXOTERS Oy . dee Nat, omilla neſ- 
cio cur in Editione Lindenii, emandaveram jamdu- 
dum, oxoTees ay PAINHTAI, dec dai, utro landem indi. 


(ou ] 


gere videatur, quum animadvertiſſem et Calvum ean- 
dem proculdubio ſub oculis habuiſſe lectionem, adeo 
ut miratus ſim editorum negligentiam. Diligentiores 
nos fore, niſi feliciores, in pertractando Hippocrate 
; &t - <- <= -» -: © + 0 


ro XQ&UY2409 a4 wagpa algo 


* 
MAVIGLTIV VTTOKPEXEL, 


TANTUM, 


CHILCOTI 


Obſervationes de Verborum Temporibus, con- 
tra que a Clarkio Annotata ſunt ad Iiad. 


&. V. 37» 


—— 


R OGATVU veſtro, viri doiſſimi, legenti et avidius 
quidem pro rogantium charitate et auftoris fama, ce- 
leberrimum illud Clarkianum de Verborum Tempo- 
ribus g in Annotatis ad Ihad. d, v. 37. omnia 
mihi præter ſpem et veſtram et meam evenere. 

1mo, Enim, id quod eximiæ cujuſdam ſagacitatis 
opinionem apud legentes auctori facile conciliat, cum 
præ ſe ferat 51a totam hanc Temporum rationem 
novi quiddam eſſe, atque ex proprio rs Tz ingenio 
cnatam, deprchendi ſcilicet omne id, quantumcun- 
que fit ex Varrone deſumptum, dicamne, an ſurrep- 
tum eſſe: 

$99. LX, ut ibi fe haber, non ex Varrone rele, 
ſed preperam intellecto elle concinnatum: 

gtio. Neque ita quidem valere ad id quod volutt 
AuQtor, nempe ad melius explicandum v apgi324:2;; 
et ſimilium apud poetas uſum. 

Liceat mihi hæc raptim, pro temporis anguſtiis 
paucis exponere; rette an ſecus, veſtrum erit ſtatuere. 
Totam hanc Temporum rationem ex Varrone de- 
ſumptam facile liquebit, ſi ſimul licuerit inter de- 
ſcribendumy Varroni male, ut fere ,multato| medicam 


(208 11] | 


noſtram qualemcunque manum admovere.—Linguez 
Latina Analogiam contra quorundam reprehenſiones 
his verbis defendit: (De Ling. Lat. L. 8. p. 121.) 

« Primum quod aiunt analogias non ſervari in 
e temporibus, cum dicant, Lego, Legi, Legam,* et 
« fic ſimilia alia; nam que ſumant, LEGI jam per- 
& feflum ſignificare, duo reliqua Legam, et Lego, 
ce inchoatum,f injuria reprehendunt: Nam ex eodem 
genere, et diviſione idem verbum, quod ſumptum 
i eſt, per Tempora traduci poteſt: Ut diſcebam, diſco, 
te diſcam, et eadam perfetti, fic dediceram, dedici, di- 
e dicero; ex quo licet-ſcire verborum rationem con- 
© ſtare; fed et cos qui trium Temporum verba 
e pronuntiare velint, ſcienter id I facere ſcire licet 
« item illos qui reprehendunt, quod dicimus, Amor, 
« Amabor, amatus ſum; Non enim debuiſſe in una 
e ſerie unum verbum eſſe duplex, cum duo ſimplicia 
« eflent; neque ex diviſione unius modi pæne verba 
« diſcrepare inter ſe: nam 2njefa omnia ſimplicia 
« ſimilia ſunt, et perſedta duplicia inter ſe paria in 
« omnibus verbeis: Ut hic, Amabar, amor, amabor, . 
« amatus eram, amatus ſum, amalus ero. Quare 
« jtem male dicunt, fer:o, ecriam, percuſſi: Quod 
« eſt ordo, feriebam, ferio, feriam: Et item, percuſſe, 


Et ſic ſimile alia; nam quz ſunt ut legeram perfeQum. — 
Vulg. | 

+ Actionum duo genera et diviſiones ponebant, alter der- 
fectum, alterum inchoatum, vel infecitim, i. e. non fperſettium, im- 
perfectum. 

t Facere ſcire licet. Item—V ul. 

Amabor.—Vulg. 


„ 


t percutio, percultam, fic deinceps in reliqueis tem- 


te poribus reprehendenti reſponderi poteſt. Similiter 
* errant, qui dicunt, ex utraque parte verba omnia 
% commutare ſyllabas oportere, ut in his, pungo, 
« pungam, pupugi; tundo, tundam, tutudi. Diſſimilia 
enim conferunt verba infefta cum perſectis. Quod 
e fi znfefta modo conferrent, omnia verbi principia 
« incommutabilia viderentur; ut in his Pungebam, 
* pungo, pungam ; Et contra, ex utraque parte com- 
{© mutabilia, ſi perfefa ponerent, ut pupugeram, pu- 
& gpugi, pupugero. Item male conferunt, fui, ſum, 
« %, quod fu: eſt perfectum; cujus ſeries ſibi, ut 
« debet, in omnibus perſonis et formeis conltat ; 
quod eſt, Fueram, fur,* ruE RO. De Infettis, 
g, quod nunc, dicitur, dicebatur, dum, es, %; 
« Eram, eras, erat ; ero, eris, erit. Sic hujuſmodi 
* c#tera ſervare Analogiam videbis.” 

Hic piuſquam veſtigia, imo ipſum illud re: per- 
ſedtæ et imper/eft.c diſcrimen, unde nobis oynua hoc 
celeberrimum. id quod Tia Tempora ret imper- 
fedtæ et perfedlæ Clarkio, fic Varroni eſt, Verba in- 
feta et perſectu trium Temporum ; alibi, diſcrimen in 
rebus inſectis & perſectis. Vix forte incidit ille in 
hujus tam ſimilem ſenſum; Et ſi in ſenſum, vix ut 
opinor, in eandem temporum dilpoſitionem, ab hodi- 
erna conſuetudine adeo abhorrentem medium ſcilicet 
preſent: inter preteritum et ſuturum locum tribu- 
entem. | 
Hlanc temporum rationem ad TaAuuedaly illum 
Senatorem ideo acceptam refero, quod in priſcis 


* Fuero, de infectis, ſum,—Vulg. 
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Grammaticis tum Græcis, tum Latinis, de illa ne yev 
quidem. IIlis ſane tria Tempora, primaria ſcilicet ; 
{ed de verbis inyectis & perſedis altum apud omnes 
ſilentium. | 
E Græcis quodcunque ad hanc rem pertinet, vel 
editum, vel ineditum, quantum eruditis enotuit, haud 
ſuperat Dionyſii Thracis (non veſtuſti illius Varronis 
æqualis, ſed junioris 22 Il vel aue] et Apollonii Dyf- 
coli ætatem, qui ſub initio 2di a Chriſto Nato Sæculi 
floruit. Dionyſii Thracts (plurimorum ornati com- 
mentariis, qui Euſtathio fere audiunt, « T1; ypappa- 
ria Enynrai; et una cum Term ejus Yer marTiuON etiam- 
num manu ſcripti exſtant,) in cap. we EE, hæc 
ſunt verba: Xpover os TEES, Eytgus, ITzoehnnugus, MecAAwv. 
Tal d Tape\nnuvgus | 
Hæpcſſalixov. vTEeTv/leAixov. 
® ex dinpopary Aries 


UPAXELALEYOY ag ov, 


Vid. Apollon. Dyſc. L. 3. c. 4. Cum Apollonio confer Georg. 
Lecapen : IItęi ourray. in Cap. IIe PH r tnt E104 pααr a 
TW tyt ori alt n, wg amAnguloy r J1aJeow tore, £74 tro. 
ty Taparaces ora. Quæ huic EN HAPATATEI ONTA 
ſunt illi T&paT40ptrn, et ty THEATATH Your, Hac pertinent 
ad etymologiam et rationem nominis; de uſu temporum idem 


Georgius in codem cap. ſubobſcurius: 6 naXpu|aluog Tr Xev Tuy-. 
lech dne, ri dt un ourreheoda. Optime autem expoſuit 


Phavorinus: IIagararixes cu, ray raf xpors, ri 
N ke, ü. ws oTay eewinJers, Tr Ihe avure\aoules nag 
eren, Nb, cri c Turo Yap 0 WU Mew, oTs eye, 
VUy favs ora rar AzYw, TADEATNUIE. xhes ru M avalirrolcs 
EVEFNXOS . NK £6 A rig ECETO THYIKGUT Gly Th TOW ti A, GT 
Yeagu. Sic enim interpungas, 
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ITapalalitey, i. e. Toy #272 ovyriAnov, vel cureheg ru N 
WAPALTENOAEVOY, EV Tapalacu ov, extenſum ſcil. per præteri- 
tum tempus.—ATEAEE, quod Varroni quidem pete 
ritum inſecti, cæteris Latinis pref. mmperfeftlum, TLAPA- 
KEIMENON, ideo nomen ſortitum, quod wegzrnra, 
vel adjacet præſenti, nuper-preteritum nimirum ; . 
HEPEYNTEAIKON, i. e. dee ννννEH WALK EVO (x- 
currens ullra nuper-perfetlum, male a Latinis verſum 
pluſquam-perfettum. AOPIETON, 1ndefenttum, cujus cum 
nomen deſit Latinis, vis ineft prater:to eorum pedo. 
Apollonius Dyſcolus Ti ocwrafwws nobis etiamnum 
ſalvus; ſed ab hoc noſtro adeo abhorret operis illius 
Argumentum, ut nihil de hac re ibi expettes, niſi 
c. 24. L. g. ubi quamvis præclara quædam de diverſa 
temporum Optativi & Indicativi modi fignificati- 
one, Varronianæ tamen temporum rationis plane 
nullum veſtigium. IIe Pruzre cjuſdem liber, qui 
magis ad hanc rem accedit, periit; ſed ex Priſciano, 
qui illum in omnibus ſuis Grammaticis rationibus 
preſſo pede {equi profitetur, facile elicias eum æque ac 
Dionyſium temporis præteriti diſcrimina ad preteri- 
tum perfectum retuliſſe. Quod et omnes exinde 
Grammatici Latini fecerunt. Neque quidem quic- 
quam Varronianum apud Theodorum Gazam, vel ali- 
quem, quem vidi, recentiorum Græcorum. 


De tribus breviter ſed egregie G. Lecapen. 6 HAPAKEI- 
MENOL Texyj4c ves" TEEAETPEVOY, dove TAPRREYAEVOY ür. 0 
de YIIEPEYNTEAIKOY To Taka cuil S Tnuaina. 
O ds AOPILTOE duαν e MUALAKEPAEYE x Irtęcvilehuu-. 
Idem plane Priſeian. L. 8. de cognatione Temporum, 
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Quantumcunque igitur laudis mereatur hæc tem- 
porum diſpoſitio, et magnam ſane meretur in lingua 
Latina, ei reſtituatur cujus eſt: qui ſi non ipſe 
invenit certè in Grammaticen primus induxit: mul- 
tum enim me fallit conjefura, fi non ex Stoicorum 
ſubtilitate primitus fit orta, in uſum ſcil: philoſophi- 
cum, non Grammaticum ; qua, cum Linguæ Latinæ 
naturæ adprime quadraret, uſus eſt doQiſſimus ille 
Varro, ad defendendam ejus Analogiam, quam ſtu- 
dioſus tuebatur: neglexerunt autem Greci Gram- 
matici utpote minus convenientem Græcæ indoli 
Linguz. A Stoicis autem ortam exinde auguror, 
quod preteritura,* apud Græeos ITAPAKEIMENON vo- 
catum, Stoici TEAEION  ENEETQNTA nominaverunt 2 
quæ nominatio ex imis hujuſce temporum diſpoſitio- 
nis eſt rationibus. | 
| Fiert autem poteſt, ut ſua non ex Varrone ſed f ex 
Grocino Scaligerano in cauſis Linguæ Latinæ hau- 
ſerit Clariſſimus ille. Nullus nego: Grocinus au- 
tem iſte ex Varrone; qui unde deſumpſerit celans, 
Scaligerum in eandem fraudem induxit, ad illum in- 
ventionem cum acuminis laude referentem, ac nos 
noſter. Si inde magnus ille ad Homerum puraywyos 
inſcius quoque, unde deprompſiſſet Grocinus, expila- 
torem jure forſan eſt expilatus: malim autem ex- 
ſcriptum eſſe Varronem quam Grociaum, tum ho- 
noris noſtri illius cauſa, quod turpiſſimum ſane ſimul 
et decipi et decipere, tum quod, ſi Grocinum Scalige- 


® Priſcian. . 8. 


+ Jul, Cæſ. Scal. I. 5. c. 1134 
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ranum legiſſet, propius quidem Varronis mentem 
attigiſſet. 

Nam ado. Exnan, quod viris quibuſdam dodtis, qui 
ſocietati huic noſtre literariæ ornamentum ſunt, adeo 
eſt in deliciis, non ſolum aliunde deſumptum, ſed et 

male ad ejus mentem, unde deſumitur, deſcriptum. 
. Deſcriptori enim id ſpecies, quod audtori genus, 
id genus, quod auttori ſpecies: neque quidem, quod 
maxime in animo fuit Varroni, analogiam Latinæ 
Linguz in verborum temporibus. exhibet deſcrip- 
1 
1 Adtonem, utrum infetla an perſefta fit, primario 
reſpicit Linguæ Latinæ indoles ſecundum Varronem; 
quibus utriſque ut genere diviſis ſubduntur tria Tem- 
pora ad exprimendum 7o ere aQtionis vel infedtæ vel 

erfettz ; “Nam ex eodem genere (inquit Varro) 
« et diviſione idem verbum, quod ſumptum eſt, per 
« tempora traduci poteſl. Eadem plane ratio eſt 
verborum paſſionem, vel naturam, vel poſſeſſionem, 
vel ſitum tantum rei ſignificantium, atque actionem. 
En ox Clarkianum vere ſuum! Tria Tempora 
ibi ſunt genera: bis ſingulis ſubduntur, ut temporis 
ſpecies, reſpettus iſti actionis, an fit imperfeRa an 
perfecta. Analogiam autem male ſervatam ibidem, 
Exppario hocce ad veram Varronis, ni fallor, mentem 
depictum demonſtrabit. Exempla appoſui omnia 
quæ in azoozacualy, ſuperiori adhibuerat auctor. 


Præt. Diſc- ebam Pung- ebam, am- abam,-abat 
Verbi recen Præſ. Diſc- o (re am- o, · or 
; Fut. Diſc-am KUPung-am, am-abo, -abor 


( 9 J 
1 Pupug: eram, . 
Præt. Didic-eratn | —tiis cram 
Verbi perfetti Præſ. Didic-1 Pupug-i, amav-i,—tus ſum 


Fut. Didic-ero | Pupug-ero, amav-ero,—tus 
eto 


— 


Vel ad hunc modum depingi pateſt. | 


; I Prateritumi' J Præſens J] Futurum 
imperfecti | | 
Verbi en! Die- ebam. . L Diſco. ÞDiſc-am 
a” Þ* Didic-eram ] Didic-i- I Didic-ero 


Ex hac deſcriptione æque recte nominari poteſt 
quod vulgo dicitur præteritum perfettum, vel per- 
fecti præſens, vel ut Stoici, perfettum præſens (Teas 
wwe), et fie de cæteris. Utrum autem in hac an in 
Clarkiana melius ſervetur et Mgr agar * ana- 
logia, oculus intuentis facile docebitz 


TAN TUM. 


MATTHAEI RAPER 

De Ariſtophanis Comoediarum editionibus, 
_ iſque in eaſdem Comoedias curtlgtla- 
litia Ats. 


* 
” | * 4 g * . 


Ariſtophanis Comedias XI cum Editionibus 
vetuſtis contulit et emaculavit Mattheus 
Raper R. S. S.“. 


ARISTOPHANIS comœdias novem primus poſt 
artem typographicam inyentam edidit Aldus Manu- 
tius Romanus Venetiis, Anno 1498, cum Scholiis 
Grecis a Marco Muſuro Cretenſi e variis codici- 
bus collectis & ordinatis, Hanc ſecuta eſt Bernardi 
Juntæ earundem novem fabularum editio Florentina 
anno 1515 typis Philippi Juntæ excuſa, ſed finc 
Scholiis, Bernardum codicibus Manuſcriptis uſum 
ſuiſſe teſtantur verſus quidam integri, 85 in Aldina. 


2 Hunc eben habet liber MS, 
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deſiderantur [Ran. v. 518. Eccl. 469. 470.] et variæ 
lectiones quæ ex conjeftura proficiſci non videntur : 
[Ran. v. 376. 1192. 1348. Av. 83.] Eodem anno 
edidit Bernardus e Bibliotheca Urbinate Theſmo- 
phoriazuſas & Lyſiſtratam, ab Aldo non editas. Ter- 
tiam editionem fabularum novem quas Aldus edide- 


rat, adornavit Antonius Fracinus Varchienſis anno 
Florentiæ, typis hæredum Philippi Juntæ: 
Scholiis Aldinis addidit alia, ab Arſenio ac- 
cen {cd a Græculo quodam ſequioris evi, ut vi- 
detur, ſcripta, Hane quoque editionem non fine 
codicum manuſcriptorum ope prodiiſſe conſtat e ver- 
fibus 64 in Pace, & uno in Ranis (v. 132.) qui in 
prioribus deſiderantur, & variis lectionibus ſatis mul- 


tis. He igitur editiones manuſcriptorum inſtar ha- 
bendæ ſunt. 


Editores, qui hos ſecuti ſunt uſque ad Kuſterum, 
nullis codd. MSS. uſi fuifle videntur. 

Anno 1528 Græculus quidam Joannes Cherada- 
mus ix. illas fabulas quas Aldus ediderat, Pariſiis fine 
ſcholiis edidit, textum editionis Bernardi Junte ſecu- 
tus. 

Anno 1532 prodierunt Francofurti xi Ariſto- 
phanis fabulæ e Typographia Andræ Cratandri & 
Joannis Bebelii, cura Symonis Grynæi, qui in 
textu recenſendo tribus primoribus editionibus uſus 
eſt. | 

Anno 1538 illas edidit Venetus Bartholomeus 

-Zanettus, | 
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Anno 1640 prodierunt Pariſiis apud Chriſtianum 
Wechelum, qui editionem Cratandri & Bebelii de- 
ſcripſiſſe videtur. 

Täberius. Hemſterhuis in notis ſuis ad Plutum edi. 
tionem Benedith , Junta hoc anno Florentiæ editam 

Anno 1542. prodicrunt Venctiis fine prafatione 
apud J oannem Farreum & Fratres. Hac editione uſi 
ſunt Florens Chriſtianus in Lyſiſtrata & St. Bergle- 
rus, quĩ bonas aliquot lectiones inde protulerunt, quas 
tamen viri cujuſdam docti conjecturis tribuendas 
erediderim. Utrum autem editor Venetam editio- 
nem B. Zanetti, vel Florentinam Benedicti J untæ 
daſcripſerit neſeio. 

Anno 1644 prodiit F rancoſurti cd Petri Bru- 
bachii, que plerumque cum Veneta ]. Farrei conve- 
nit. 

Anno 1347 Ariſtophanem Baſilez edidit Hie ro- 
nymus Frobenius curante Sigiſmundo Gelenio cum 
Scholiis z ad novem illas quas Aldus ediderat fabulas 
ex; editzone Fracini deſariptis. In textu autem. Muſu- 
rum ſequi proſitetur. Mendis autem typographicis 
ſcatet hæc editio. Frobenianam alteram fine ſchohis 
memorat:Fahricusfide Geſneri. 

- Anno-154 8 undecim has fabulas Venetiis- edidit 
Angelus Caninius typis Joannis Oryphii. Farrei 
editionem, plerumque ſequitun, ſed non ſemper. Manu- 
ſcriptis autem codd. deſtitutum fuiſſe conſtat ex ejus 
preziatione... _ 

Annis 1586, 1597, 4605 * Fabriciad Fran- 
cofurti edidit Nicod. Friſchlinus Plutum, Equites, 
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Nubes, Ranas, & Acharnenſes cum interpretatione 
latina. f | 
Anno 1600 Ariſtophanem edidit Lugduni Batavo- 
rum'Chriſtophorus Raphelengius Cratandri & Bebelii 
editionem ſecutus. 
Anno 1607 prodierunt Geneve Ariſtophanis co- 
mediz undecim, cum Scholiis Grecis minus dili- 


gentur ex editione Gelenii Baſilcenſi deſcriptis. - 


Notas preterea Odoardi Biſeti in omnes fabulas 
Grece ſcriptas exhibet, & futiles Bourdini in Theſ- 
mophoriazuſas, itidem Græce. Caroli Gerardi in 
Plutum, & Florentis Chriſtiani in Veſpas, Pacem, & 
Lyſiftratam. Cum Friſchlini verſione quinque fa- 
bularum Florentis Chriſtiani Veſparum, Paois, & Ly- 
ſiſtratæ, & ineptiſſima Andreæ Divi trium reliquarum. 


Hæc editio ſub Acmylii Porti nomine prodiit qui * 


textum recenſuit. 

Sequitur editio Lugduno-Batava anni 4624, 
forma minore, cum n1{dem fabularum interpretationi- 
bus Latinis quas Portus ediderat, & Fragmentis de- 
perditarum a Guil. Cantero & Guil. Coddæo collec 
tis. Accedunt in calce voluminis notæ breves ex 
yariis leQtionibus, emendatiombus, & conjedturis vi- 
rorum dottorum excerptæ, ac potiſſimum e duobus 
exemplaribus manu Joſephi Scaligeri emendatis. 


Hec editio recuſa eſt Amſtelodami anno 1670, 


additis qutbuſdam notis, & interpretatione Latina 
Eccleſiazuſarum cum notis in eandem Tanaquilli 
Fabri. | 
Anno tandem 1710 prodiit Amſtelodami Ludolphi 
Kuſteri editio fabularum undecim Ariſtophanis, ad 
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quam ornandam collationibus codicum manuſcripto- 
rum fabularum novem inſtruttus erat. Ad Plutum, 
ſcilicet, codicis Vaticano-Urbinatis, Bodleiani, & 
Arundelliani; ad nubes Codicis Vaticano-Urbinatis, 
& Arundelliani; ad Ranas & Aves, ſolius codicis 
Vaticano-Urbinatis; ad Equites, Acharnenſes, Veſ- 
pas, & Pacem, codicis Vaticano-Palatini ; ad Lyſiſ- 
tratam, codicis ejuſdem Vaticano-Palatini; itemque 
Voſſiani, qui Scholia Græca inedita continebat. Ad 
Eccleſiazuſas & Theſmophoriazuſas nullas habuit 
collationes. Sed (ut ſcribit Hemſterhuis in præfa- 
tione ad Plutum a fe editum) © melius quam fecit de 
“ Grecis Literis, & de comico noſt ro mereri potuit 
« Kuſterus: tædium certe continuati laboris juſto 
e citius ſubrepens, ipſi perſuaſit ut variis leQionibus 
< quz in Comici marginibus preſto aderant, ſuiſque 
« fmul ad Veſpas & Pacem notis, leQorem frau- 
« daret.” 


Editionis ſuæ baſem fecit Genevenſem Porti; 


Scholiis & notis quæ in illa leguntur, addidit Scholia 
antiqua in Lyſiſtratam e codicibus Voſſiano & Ba- 
rocciano; Notas Jacobi Palmerii a Grentemeſuil 
in omnes fabulas ; Caſauboni in Equites; Tanaquil!i 
Fabri in Eccleſiazuſas; Ezecheielis Spanhemii in Ply. 
tum, Nubes, & Ranas; Richardi Bentleii in Plutum 
& Nubes; & ſui ipſius in omnes fabulas præter 
Veſpas & Pacem. Friſchlini & Florentis Chriſtiani 
verſiones retinuit; pro ineptis autem illis Andreæ 
Divi, T. Fabri Eccleſiazuſarum verſionem, novam 
Avium Tiberii Hemſterhuis, & ſui ipſius Theſmopho- 
riazuſarum, ſubſtituit. 
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Prodiit demum anno 1760, Lugduni Batavorum, 
Ariſtophanes cum notis perpetuis Stephani Bergleri, 
opus poſtumum curante Petro Burmanno ſecundo. 
Pro verſionibus Friſchlini & F. Chriſtiani o&o fa- 
bularum metricis novas & magis fideles proſa oratione 
ſcriptas ſubſtituit Berglerus; & in notis va] 
quædam Kuſteri correxit, Huic editione accedunt 
Caroli Andreæ Dukeri notæ in Plutum, Nubes, Ra- 
nas & Equites; & Fragmenta fabularum — 
rum a Cantero & Coddæo collecta. 

Anno 1692 Anna Daceria Pariſiis edidit ver- 
ſionem Gallicam Pluti & Nubium cum notis 
ſuis. 

Annoque 1744 Harlinge prodiit editio Pluti cum 
Scholiis vetuſtis, quam diligentiſſime ad veteres Edi- 
tiones & ad codicem manuſcriptum e Bibliotheca 
Philippi Dorville recognovit Tiberius Hemſfler- 
huis. 

He ſunt omnes, quantum novi, fabularum Ari- 
ſtophanis editiones, exceptis quibuſdam fabularum 
ſingularium in uſum Scholarum editis, que non ſunt 
hujus loci. 

Anno 1745 edidit Cantabrigiæ Miſcellanea ſua 
Critica Richardus Dawes, in quibus multa Ariſto- 
phanis loca depravata reſtituit, 

Annoque 1754 Lipſiæ prodierunt Io. Jacobi 
Reiſke ad Euripidam & Ariſtophanem Animadver- 
ſiones, multis emendationibus egregiis refertæ. 

Reſtat ut de hac noſtra editione pauca dicam. 

Editiones ſupra memoratas omnes poſſideo præter 
Venetam Zanetti, Florentinem Benedith Juntæ, 

D 
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Venetam Farrei, Francofurtenſem Brubachii, max. 
imam partem Pariſienſis Wecheli, Baſilcenſem al- 
teram a Geſnero memoratam, (quæ ſortaſſe non 
extat) & Francofurtenſem Friſchlini quinque fabula- 
rum. 

Tres primores editiones, Aldinam ſcilicet, [untinan 
& Fracini Florentinam, codicum manuſcriptorum 
inſtar habeo; neque in novem comœdiis quas edidit 
Aldus, ab ejus editione unquam clam lectore diſceſſi, 
nec in Theſmophoriazuſis & Lyſiſtrata a Juntina 
anni 1515, præterquam in manifeſtis pre} erroribus, 
& in perſonarum nominibus ordinandis, que in ve- 
 tuſtis editionibus adeo ſunt turbata, ut in ea re nul- 
lius fere ſint auctoritatis. Editionem Farrei e notis F. 
Chriſtiani & Bergleri laudo; Brubachinam e notis 
Bergleri. Codices manuſeriptos quibus uſus eſt Kuſ- 
terus, ex ejus notis laudo, præter Arundellianum 
quem ipſe diligenter excuſſi. In notis meis codicem 
Urbinatem deſignat Litera U. Palatinum, P. Bodle- 
janum, B. Arundellianum, A. Voſhanum, V. & Dor- 
villianum, quo uſus eſt T. Hemſterhuis, O. Aldinam 
editionem, Ald. Juntinam, Junt. Ambas, Vett. Fracini 
Florentinam, Fl. 

Suidz editionibus uſus ſum Aldina & Mcdiola- 
nenſi Demetrii Chalcondylæ, quæ in multis Kuſteri- 
ana ſunt ſaniores. 

Textum Comici non ſolum emaculatum le&ori 
fiſtere conatus ſum, ſed & lettiones veterum codicum 
diligenter notavi; ut unus quiſque in promptu ha- 
beat unde de noſtris emendationibus judicium ferat, 


vel meliores ipſe excogitet ; et ne conjecturis utcun- 
que ſpecioſis textus tandem prorſus corrumpere- 


tur. 
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Ecver was certainly, when Herodotus ſaw it, 
and, I think, ſtill is, the moſt wonderful country in 
the world; for there are {till in it more worders, 
both of nature and art, than in any other country: 
and indecd the whole country, both land and water, 
is itſelf a wonder. The greateſt works of art re- 
maining in it, are the pyramids, of ſuch ſtupendous 
ſize, that we ſhould not have believed, upon the 
faith of any ancient hiſtorian, that they ever exiſted, 
if they did not ſtill exiſt: and yet Herodotus tells 
us, that the pyramids were as much inferior to the 
labyrinth, as the labyrinth was to the lake Mzris. 
So that they were but the 7th:rd in order, of the won- 
ders of Art in Egypt. And as the pyramids til} 
remain, I think we may give him credit for what he 
ſays of the other two. 


, A and tn Ss eu as 
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However wonderful the pyramids may appear to 
us, as they ſtand at preſent, I am perſuaded they 
are not of the full ſize that they were when Herodo- 
tus meaſured them ; for though many authors, both 
ancient and modern, have ſpoken of them, it is to 
Kerodotus's account that I give the moſt credit; and 
it is his account of the firſt and greateſt of the pyra- 
mids which I will here endeavour to explain. 

There is one part of the dimenſions of this pyra- 


mid, about which, one ſhould think, there could be 


no difference among thoſe who have meaſured it, 
viz. the length of the ſides of the baſe; and yet Mr. 
Greaves, Profeſſor of Aſtronomy in Oxford, and 
Monſ. Chapelle, a Member of the Academy in Pa- 
ris, who went to Egypt on purpoſe to meaſure the 
pyramid, have differed very much about it; Mr. 
Greaves making it no more than 693 Engliſh feet, 
while the other makes it 728 Engliſh feet. One 
thing is certain, that the pyramid is quadrilateral ; 
and both theſe meaſures ſuppole that the baſe is a 
ſquare. But I believe that it is a miſtake; for 
though it certainly was a ſquare when Herodotus 
ſaw it, I am perſuaded it is not a {ſquare now, 
but a parallelogram: and this will account for the 
difference betwixt the two meaſures, if we ſuppoſe 
that the one meaſured the longer and the other the 
ſhorter ſide of the parallelogram. 
Nor is it difficult, I think, to explain how the baſe 
of the pyramid comes to be of leſs dimenſions, and 
of ſomewhat a different figure from what it was in 
the days of Herodotus : for Herodotus was in Egypt 
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about three generations after the Perſian Conqueſt, 
when every thing there was entire, and particularly 
the pyramids, which had then ſuffered nothing from 
men, and could not have been injured by time in ſo 
few years. But ſince that time Egypt has under. 
gone dreadful revolutions, ſo that it may be ſaid to 
be the ruins of a country. For Mallett, the French 
Conſul, tells us, that in Upper Egypt, for above two 
hundred leagues, there is nothing to be ſeen on each 
fide of the river, but the ruins of temples, obeliſks, 
pillars, and colloſſal ſtatues; even ſome of the pyra- 
mids, deſcribed by Herodotus, have diſappeared. 

As to the pyramid in queſtion, when Herodotus 
meaſured it, it was caſed with large ſtones of poliſhed 
marble, the leaſt of which, Herodotus tells us, was 
thirty feet (I ſuppoſe in length, not ſquare meaſure ;) 
and he has deſcribed particularly how it was finiſhed 
in this way, not from the bottom to the top, as other 
buildings are finiſhed, but from top to bottom, which 
indeed was the only way in which it could have been 
ſineered, as we call it, with ſuch prodigious ſtones, 
Theſe flones remained in the days of Pliny; for he 
ſpeaks of it as a feat of agility to run up the pyramid ; 
but they are now gone, and the pyramid appears at 
preſent as Herodotus has deſcribed it before theſe 
| ſtones were put on, that is, like ſteps of Jtairss Now 
the want of this covering of ſtones of ſo extraordi- 
_ nary a length, and which muſt be ſuppoſed to have 
had a thickneſs proportionable, muſt make a conſi- 
derabic difference as to the length of the ſides of the 
baſe, and may be ſuppoſed alſo to make ſome as to 


L013 
the figure, and to change it from an exact ſquare to a 
parallelogram, of which one fide is ſomewhat longer 
than another: for thoſe great ſtones, as Pocock has 
well obſerved, would projet very much beyond the 
angles of the ſteps, which, he ſays, he obſerved to 
be the caſe at preſent in a pyramid that remains yet 
caſed with poliſhed ſtones: and beſides, the thick- 
nels of theſe ſtones, by making the ſides of the 
baſe project ſo much more, would make them fo 
much longer. This difference betwixt the pyra- 
mid as it now ſtands, and as it ſtood in the days 
of Herodotus, will, I think, alone account for 
the difference of meaſure, and alſo the difference 
of figure; for it is eaſy to ſuppoſe that thoſe ſtones 


projected more on one fide than on another, 
but ſo as to make the figure an exact ſquare, when 


the building was finiſhed. But if this reaſon were 
not ſufficient to account for the difference, there is 
another- given by a late traveller, Van Egmont, a 
Dutchman, who ſays, that there is ſand blown about 
the foundation of this pyramid to a conſiderable 
height; ſo that it has not been meaſured, at leaſt of 
hate. years, quite down at its bottom. 

| Theſe things being premiſed, I come now to ex- 
plain Herodotus's account of its dimenſions, which 
he has given us in very few words, but fo accurate 
as to furniſh us data to calculate, with mathematical 
exactneſs, all its dimenſions, viz. the extent of the 
area upon which it ſtood, —its perpendicular height, 


—the ſloping height of its ſides, the length of the 


ſides of the triangle of each of its four fronts,—and 
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[ laſtly, its ſolid contents. And yet this deſcription, ' 


though, I think, very plain to any man who under. 
ſtands the language, and knows but the elements of 
gcometry, ſeems not to have been underſtood by any 
perſon hitherto, and is certainly miſunderſtood by 
Mr. Greaves. | 

The words are, TW ( ſcilicet ITupapudos) tor rar 
parTwToY tango OxTW Yu, tourns Trrpaywveu, xo uo; 
40% From theſe words it is evident, that the fi- 
gure of the baſe was a ſquare, of which each fide was 
8 elfe, or 800 feet; ſo that it had four fronts, or 
prune, as Herodotus calls them, each of the figure 
of a triangle, all which triangles met at a point, and 
ſo formed the pyramid: for that they did ſo meet 


Herodotus appears to me to ſuppoſe, though at pre- 


ſent there is at the top of the pyramid a platform of 
about thirteen feet ſquare, very inconſiderable in 
ſuch a prodigious building, but which, I think, it is 
likely did not exiſt in the days of Herodotus. 

The only difficulty, therefore, in this deſcription 
is, concerning the ves, or height, which Mr. Greaves 
ſuppoſes to be the height of the triangles of the fades, 
and he makes thoſe triangles to be equilateral, ſo 
that each of their ſides was 800 feet, If ſo, it is 
impoſſible, by the nature of things, that the height 
of the triangles ſhould have been the ſame. And 
it is really aſtoniſhing, that an aſtronomer, and by 
conſequence a mathematician, ſhould have fallen 


into ſo groſs an error. But beſides the error in geo- 


9 Lid, 2. Cap. 137. 
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metry, there is, I think, a great error in point of 
language; for it is the height of the pyramid that 
Herodotus gives. Now, that can be no other than the 
perpendicular height of the pyramid, from the top to 
the ground, which it is impoſſible that any man of 
common ſenſe, and who underſtood the language he 
wrote, could confound with the ſlope of the ſides. 
According to this explanation of the words, the 
triangle of each fide muſt have been an Iſoſceles, of 
which the two equal ſides muſt each of them have 
been much longer than the baſe, that is, the length 
of each of the fronts of the pyramid : and this way, 
I think, the pyramid would be much handſomer than 
as Mr. Greaves has made it: for it would have 
looked much too flat and low, if its ſeveral fronts 
had been ſo much broader than they were high. 
From theſe data it is eaſy, as I have ſaid, to make 
out the whole dimenſions of the pyramid, As to the 
extent of its area, there can be no difficulty. It is 
about thirteen ſquare acres; whereas Mr. Greaves, 
as I remember, makes it no more than ten: though 
even that, covered by a ſolid building, is ſuch a work, 
that we ſhould never have believed exiſted, if it had 


not been ſeen by ſo many perſons of our own times. 


The next thing to be diſcovered is, the length of one 
of the two equal fides of the iſoſceles triangle. 
This is done by letting fall the perpendicular of 
800 feet from the top of the pyramid, which will 
biſſect at right angles the diagonal of the ſquare of the 
baſe : fo that here we have a right-angled triangle, 
the hypothenuſe of which is the line ſought; to the 
E 
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ſquare of which are equal the ſquare of the perpen- 
dicular, and the ſquare of half the diagonal. Now 
the ſquare of the perpendicular is known ; the half 
of the diagonal cannot indeed be exattly known in 
numbers, though the fide of the ſquare be known ; 
becauſe the diagonal is incommenſurable to the fide; 
We cannot therefore diſcover exactly its ratio to 
the ſide, but we know that it is nearly as 3: 2. Thus 
having one of the equal ſides of the triangle, the baſe 
being given, we know exactly the area of this trian- 
gle, and conſequently the arca of each of the trian- 
gles of the four fronts; the height of each of them; 
and laſtly, the folid contents of the pyramid. 

And thus, I think, 1 have ſhewn what I undertook 
to ſhew, that Herodotus's account of the dimenſions 
of this pyramid: is full and accurate, though as ſhort 
as it poſſibly could be. And I am very glad to be 
able to vindicate from the charge of perplexity and 
obſcurity ſo favourite an author of mine, who, I 


think, is the moſt delightful and the moſt inſtructive 


* hiſtorian that ever wrote. 


Upon this paſſage the new editor has ſaid no- 
thing; but there is another paſſage concerning the 
ſame pyramid, upon which he has ſaid a great deal 
to very little purpoſe, and at laſt gives it up as quite 
deſperate, though, I think, it is to be-made out very 
clearly, with the addition only of a ſingle word to 
the text, which may be ſuppoſed to have been omitted 
or overlooked by the tranſcriber, having been men- 
tioned but three words before. The paſſage I mean 
is, where he gives an account of the time which was 
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employed in this wonderful work. The paſſage be- 
gins with theſe words, Xpovey Js eyyirioIai rpiBopery TW 
za, and ſo down to the wards, aiJo re Frovovy xa 
Cow ryyeyAvpperuy, where, I think, all is right, except 
that inſtead of mTewre cradle I would rather chooſe to 
read rer, Or even Ternxorin credo; for Mail- 
lett, the French Conſul, ſays, that the Arabian moun- 
tains, where the ſtones were dug, are at the diſtance 
of two hundred leagues from the pyramid. Now, 
though it certainly was not neceſſary to make a road, 
ſuch as Herodotus deſcribes, all that way, I think it 
is likely it was neceſſary to make it for a much 
greater length than five ſtadia; nor can I conceiye, 
that a road, which was no where higher than eight 
fathoms, of no greater breadth than ten, and extend- 
ing little farther than half an Engliſh mile, ſhould 
have been a work not much leſs, as Herodotus ſays, 
than the pyramid itſelf. Then follow the words 
which create the great difficulty in this paſſage— 
Taurin dt on ra dex tre yereogas. Here is a full ſtop in 
Henry Stephens's edition, at leaſt in his firſt edition, 
' for 1 have not his ſecond at hand; but the new 
editar is pleaſed to run it on without ſa much as 
a comma, xa. Twy £74 Tou AoPouy &c. and in this way he | 
thinks proper to join the 7 dexa eri, with what fol- 
lows concerning the ſubterraneous apartments, which 
Cheops made in the mount upon which the pyramid 
ſtood: whereas, I hold, that Herodotus conſiders 
this as a quite different work from the making the 
road, and aſſigns to it other ten years. And indeed 
it is inconceivable that in the ſame ten years he 


1 

ſhould have made this road, which Herodotus judges 
to be a work little leſs than the pyramid itſelf, which 
was twenty years in building, and alſo the ſubterra- 
neous apartments. Therefore I think the punttua. 
tion perfealy right in Henry Stephens's edition, 
The va den e7:x maſt refer to the ten years mention. 
ed before, as is evident from the article being pre- 


fixed to dz; and there is here a recapitulation, very 


common in Herodotus, and in all writers as perſpi. 
cuous as he, and which was the more neceſſary here, 
that the firſt mention of the den ert is at a conſider. 
able diſtance, and with ſeveral things interjected. 
The meaning, therefore, is, that ravry—iN THIS 
wav, theſe ten years, or the aforeſaid ten years (for 
that is the force of the article) were employed. Then 
I begin a new ſentence, and repeating the d, 1 
read, Kai Jnea r emi Tov AoQov, tm" Gu £0740 al TUpaphide, 
Twy yo nv oixnpatuy Tas emoittro Onxas tbr? & view 
dio ονν,ο Tov Neu- £rayayuy* Nor is it to be won- 
dered, conſidering the great expence and labour 
which the Egyptian kings beſtowed upon their ſe- 
pulchres, that ten years ſhould have been employed 
in making thoſe ſubterraneous buildings, and the 
land in which they were placed, and which iſland 
was formed by a branch of the Nile, that was brought 
under the mount. Then he proceeds to tell us, that 
twenty years were employed in building the pyramid 
itſelf, of which he gives the three dimenſions that I 
bave already explained: ſo that there were altoge- 


„ Lib, 2, Cap, 96. 
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ther forty years employed in the three different 
works, which, I think, Herodotus has diſtinguiſhed 
from one another, viz. the making the road—the 
ſubterraneous buildings—and the pyramid itſelf ; 
and that Laurentius Valla diſtinguiſhed theſe three 
works, and read, and pointed the paſlage as I do, 
is evident from his tranſlation of it, upon which the 
new editor paſſes a very unjuſt cenſure. 

But neither was this all the time that was beſtowed 
upon this wonderful work; for in an after paſſage “ 
he ſays, that beſides the forementioned time, they 
ſpent more time in digging and driving the ſtones, 
and alſo not a little in making the to yr opvyun, that 
is, in digging into the mount, and excavating it, in 
order to make room for the branch of the Nile, 
which Cheops brought into it, the iſland, and the 
buildings on the iſland; and in theſe two works 1 
have little doubt but the greater part of the remain- 
ing ten years of his reign (for he reigned fifty years) 
was conſumed. 

There is another paſſage in the ſame book, which 
the editor might have underſtood from a note of 
Valkenarius that he quotes, but which, it is clear, 
both from his punRuation of the text, and from his 
tranſlation, he did not underſtand. I ſhall give the 
paſſage as I had pointed it in my own copy, ſeveral 
years before this new edition appeared; for I don't 
add, take away, or alter a ſingle wor. The paſſage 
js in the ninety-ſecond chapter, where, ſpeaking of 


P Lib, 2, Cap, 137» 


1 
the Arabian Gulf, or Red-Sea, as we call it, and 
the gulf which the Mediterranean formed in Egypt, 
before the Della was created by the river, he proves 
the poſſibility of ſuch. a creation, by fuppoſing the 
Nile to be turned into the Arabian Gulf, The 
words are, Ei wy then et ext 70 pethpo r 0 Netdog eig 
rourov 70 Aęa Bio- X0ATOy, TI uf XWAUEs peovrog — POR 
Sn e YE 010 jaupioy ETEwy 3 EVW fjaty vas EAT 014% YE d 
peuprtov er Nwo Inv av. Kov t de e TW GQvOLTYAWAEY Wpo= 
TEpoy n tat i dai, ou oy Nude ohm xa TONY u 
tri TOUTOU U TOCOUTOU TE voran x o era uc; and 
the meaning of the paſſage, this way pointed, is plain, 
which is this“ If the Nile ſhould run into the 


6c Arabian Gulf, what would hinder that Gulf to be 


« filled up in twenty thouſand years? For my part, I 
think that it would be filled up in ten thouſand 
« years: and if ſo, how ſhould it not have happened 
« that, in all the time that is paſſed before I was 
« born, this Gulf” (meaning the Egyptian Gulf) 
« or a much greater than this, ſhould not have been 
1 filled by ſo great and ſo operative a river?” I 
have. only to obſerve, that Valkenarius makes an 
unneceſſary ſeruple about the phraſe Tporepoy n tt e- 
ved of which, I am perſuaded, there are many ex- 
amples to be ſound, if it were worth the while to 
look for them, 
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On the Fnperſection of Poetry and Criticiſm without 
Philoſophy. 


Ev. Serran. p. 530. AEKAHINEIA.] Pauſanias, in 
his deſcription of Aſculapius's Temple near Epi- 
daurus, {peaks of the adjoining Stadium and Thea- 
tre, where theſe games“ were celebrated during the 
feſtival of the Deity. (L. 2. p. 174.) 

TO SMA KEKOEMHE®OAI ARI. ] Vid. max p. 333. 

AAAOIE ITOIHTAIE.] For the Rhapſodi ſung in 
the theatres, not only the poems of Homer, but 
thoſe T of Heſiod, Archilochus, Mimnetmus, Pho- 


See Pindar, Nem. 5. 
+ Vid. de Legibus, L. 2. p. 658. 


5 "930" ; 
W_— —-— 
# 4 


5 5 3 <4 5 
r 
« 


. 


— 2 6 * 
. = A, i Maa; 85 
r ; — <a 
f : * — 
— — — 8 kr 58. f — 1 5 
* 2 N "= * 5 — . * 
7 £ r "gs — 


23 „4 | 


= 


cylides, the Iambics of Simonides, &c. (Sce Athe— 
næus, L. 14. p. 621.) and even the hiſtory of He- 
rodotus. 

MAAIETA EN OMH P..] Theſe were diſtinguiſhed 
by the name of“ Homerille. | 

EI MH EYNIH. ] They were remarkable for their 
ignorance. See Xenoph. Sympoſium, p. 513. Oi 
TL o (Ne νννο parody, CCC. Mnrpodiupes, | Me- 
trodorus 7 of Lampſacus not to be confounded with 
the friend of Epicurus, who was alſo of Lampſacus, 
ETnop3pores, | Steſimbrotus of Thaſus was con- 
temporary with Socrates, but elder than he, He is 
often cited by Plutarch (in Themiſtocle, in Cimone, 
in Pericle), having (as it ſeems) given ſome account 
of the life of theſe great men, with the two laſt of 
whom he had lived. He was a Sophiſt of reputa- 
tion, and gave leſſons to Niceratas, the fon of Ni- 
cias. (Xenoph. Sympos. p 513.) 

P. 532. Hoa. Polygnotus, ſon of Aglaophon, 
the painter. . 

* Or rather, Homeridæ; fo below : TO Ohrid a5: 
e pur g ννν g ννð & Pindar Nemea, Od. ada. 


OD rep 2244 Opngides, Panro f να D 700)” woidory &c. & 
Plat. de Republ. L. 10. p. 599. 


r This Metrodorus was a diſciple of Anaxegoras, and ſeems 
to have wrote a work on the Moral and Natural Philoſophy 
of Homer, D. Laertius, L. 2. ſect. 11. 


& The title of this work was, IIe OcpurroxArous, xa Ove 
#udigov, xa Tiroizarous. See Athenæus. L. 1g. p. 589. 


1 


Ep i] 


P. 533. AATAAAOT] Dædalus was the. ſon of Pa- 
lamaon, of that branch of the royal family called Me- 
tionidæ, being ſprung from Metion, fon to Erettheus, 
(Pauſan. L. 7. p. 531. & L. 1. p. 13.) There were' 
ſtatues of his workmanſhip fill preſerved in ſeveral 
cities of Greece, at Thebes, Lebadea, Delos, Olus, 
and Gnoſſus, even in Pauſanias's time, above fix 
hundred years after “ this. 

EIIEIOT] Epeus, the ſon of Panopeus, was the 
inventor of the Trojan Horſe. In the Temple of 
the Lycian Apollo, at Argos, was preſerved f a 
wooden figure of Mercury, made by him. g 

©EOANPOT] Theodorus, the Samian, ſon of Te- 
lecles, firſt + diſcovered the method of caſting iron, 
and forming it into figures. He alſo (with his coun- 
tryman Rhæcus, the ſon of Philæus) was the firſt that 
calt ſlatues in bronze. He worked likewiſe in gold, 
and graved precious ſtones. 

OATMIIOY] Olympus, the Phrygian, lived in the 
time of Midas, before the Trojan War, yet his com- 
poſitions (or Nous) were extant,h as well the muſick 


I. 9. p. 793- vid. & Platon. Hippiam Maj. p. 282. 

+ Ibid, L. 2. 153. 4 

t Ibid. L. 3. p. 237. & 8. 62g. and Athenæus, L. 1t. p. 
515. | 


See Burette on the Treatiſg de Muſica. Mem, de VAcad, 
des Inſcriptions Vol. x. Not. go. Vol. xiii, Not. 104. Vol. xv. 
Not. 228. & Ariſtot. Politic. L. 8. & Plat. Sy npos. p. 215. 
Kai tri n Ke Tous arIpurovg, 05 ay r eG r 
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as the verſes, even in Plutarch's days. And it ſeems 
from hence, that they had alſo muſick of Orpheus, 
Thamyrus, and“ Phemius, then in being. 
EN TH: AI®N:.] The verſes of Euripides are in 
his Oeneus (a drama now loſt) 


— N Tas Gpo ro 
T vwpas cον , woe Maymris N Nos 
T Joey Dutet, xai f S⁰,t· f- 


He gave it the name, probably, from the city of 
Magneſia ad Sipylum, where it was found. It is 
remarkable, that Mr. Chiſhull, in his Journal, tells 
us, as they were aſcending the Caſtle Hill of this 
city, a compaſs they carried with them point- 
ed to different quarters, as it happened to be placed 
on different ſtones, and at laſt entirely loſt its virtue; 
which ſhews that hill to be a mine of loadſtone. Its 
power of attracting iron, and of communicating its 
own virtue to that iron, we ſee was a thing well 
known at this time, yet they ſuſpected nothing of its 
polar qualities. 
P. 534. APYTTONTATI J Vid. Phædrum, p. 253 


a Pei d yaraxr redo, 
Pes d ol, per 90 WENTT EY 


Newrzps. 
Euripid. 1 in Bacchis, v. 142. vid. & v. 703. 


(Marſyz ſeilicet, qui Olympum edocuit.) vid. & Platon. in 
Minoe, 218. 


> Vid. Homeri Odyſſ. A. 325. & X. 330. 
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OI nomrrai] Such expreſſions are frequent in 
Pindar, He calls his own poetry,“ Nexrap yurov wore 
Ez» Joo, uu x2p7% pete: and ſays of himſelf, K- 
aupeTOY YN HpiTWy VELO 14.0% xaTov,T & Mextri tvavgο˙ανε v Ka 
T&prxw* & n yap enwrides Aapedrras Apoupay, n X- 
pr &vamoni C o | | 

OI AE EFKNMIA] Of this kind are all the odes 
remaining to us of Pindar, as theſe expreſſions ſhew, 
Aexey apf cr rot Kπẽõe- Olymp. 4. Tode , 
val grpampoay A- Ol. 8. Tov eynupiny 271 Tpomov 
Ol. 10. Acta: Js os Feparuy Byxuwpiey Tier. OI. 13. 
and in many other places. 

"THOPXHMATA]. Pindar was famous for this kind 
of compoſitions, though we have loſt them, as well 
as his Dithyrambs. Xenodemus alſo, Bacchylides, 


and Pratinas, the Phliaſian, excelled in them. Athe- 


næus has preſerved a fine fragment of this laſt, L. 
14. P- 017. Tis 5 JoguPes ode ; T4 radt ra NH a, &c. 
They were full of deſcription, and were ſung by a 
chorus who danced at the fame time, and repre- 
ſented the words by-their movements and geſtures, 

TYNNIXOE| Tynnichus, of Chalcis, his Pzan, 
famous, and the only good thing he ever wrote. 


* Mepuryjatyov l Au ou Yarauri, Nem. 3- and 
Horace, Ego apis Matinz more modoque, &c, 

+ Olymp. 9. | 

+ Olymp. 10, 

& Pythica 6. 

Athenæut, L. 14. Pp. 631, & 628, & L. 1, p. 15. 


\ V . a Nera as = Y — k — 
1 — — — - OY a Ew 
OT IEC r e 
6 > = 3954 2 yy - — = 7 S * 
. . a * * _- 4 =. $4 - 4 a 5 +- 
2 5 os = „ 
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P. 536. ENI TON OYAON] Odyſſ. x. v. 3. 


Are d' ens juryay oudey, N Prov nde Paperpmy 
Ion chr ht Taxa; d e oifous 
AuTou mpooJs Toduy. 


Ano Tor BHMATOE] The rhapſodi we ſee 
were mounted on a fort of Suggeſtum, with “ a crown 
of gold on their heads, and dreſſed in robes of va- 
rious colours; and after their performance was fi- 
niſhed, a collettion ſeems to have been made for 
them among the audience. 

P. 536. OI KOPTBANTIQNTEZ ] A peculiar frenzy 
ſuppoſed to be inſpired by ſome divinity, and at- 
tended with violent motions and efforts of the body, 
like thoſe of the Corybantes, who were attendants 
on Cybele. Þ Tor d KopyPavruy op xz u Nb. 
T3XKWy OvTWy, Kat TOUS [47 VIKDS X8V0EVOUG xopu3auriay Paw, 
They believed that they heard the 4 ſound of loud 
muſick continually in their ears; and ſeem, from this 
paſſage, to have been peculiarly ſenſible to ſome 
certain airs, when really played, as it is reported of 
thoſe who are bitten by the Tarantula. As theſe airy 
were pieces of muſick uſually in honour of ſome dei- 
ties, the ancients judged from thence by what par- 
ticular deity theſe dæmoniacks were poſſeſſed, whe... 
ther it were Ceres, the Nymphs, Bacchus, Cybele, 


Vid. p. 530. & 541. of this dialogue, 
+ Straba 10. p. 473- 


+ Plato in Critone See Mercurialis, 1 in Catullum, L, 1. 42. 
& Plat, Sympos. 225. | 


CW i] 


c. who were looked upon as the cauſes of mad- 
neſs. | 

P. 541. H TAP "HMETEPA ITOAIE] The time there. 
fore of this dialogue muſt be earlier than the Revolt 
of the Ionian cities, which happened Olymp. 91. 
4. and it appears from what Ion ſays in the begin- 
ing, that it muſt be later than Ol. 89. g. ſince, before 
that year, the communication between Epidaurus and 
Athens was cut off by the war. 

ANOAAOANPON ] Apollodorus of Cyzicus, Pha- 
noſthenes of Andrus, and Heracl:des of Clazomenæ, 
elected by the Athenians* into the Erpzrnyzas, and 
other magiſtracies, though they were not citizens. 

P. 542. OEION EINAI, KAT MH TEXNIKON] From 
hence we ſee the meaning of Socrates, when he ſo 
frequently beſtows the f epithet of Ong on the So- 
phiſts, Poets, &c. 

* 

* Athenzus. L. 11. p. 506. Ori d xa duopems w (6 
Daror) pg ararras dyAov xα E Twy & TY. Lans emi- 
YpuPopmery* £& C TpWTOY fhEv KAKINOY Es MAYTHYS rug MONTHS 
rretra x, re o TOU dnjaou TpPIZYopevous, Bec. it is plain, that 


Athenæus ſaw the irony of this Dialogue; for, if literally 
taken, there is nothing like abuſe in it, either on Poets or 


Stateſmen. 


+ Ale Tourous Neis x¾ Tous avdpas, org vouv jan 
re, TONAG 10% EYHNG KATpFOUTi, wy TPATIOUTL, x 
AgyouTi=—01dev dricrpeporrus £XvTEs peg vo pp, 1 e Xen 
unde TE x oi Jeouarresg X&s 2p ouTH% Aeyourh ev M 
re, gan Os oudev ww Atyouci, Kc. Meno. p. go. which 
Dialogue is the beſt comment upon the lo, that can be 


mood 
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As Serranus, and (I think) every one elſe aſter 
him, have read this Dialogue with a grave counte. 
nance, and underſtood it in a literal ſenſe, though 
it is throughout a very apparent and continued 
irony ; it is no wonder if ſuch as truſt to their ac- 
counts of it find it a yery filly, frivolous thing. Yet 
under that irony, there doubtleſs lies concealed a 
ferious meaning, which makes a part of Plato's great 
deſign—a deſign that runs through all his writings. 
He was perſuaded, that * Virtue muſt be built on 
Knowledge, not on that counterfeit + knowledge 
which dwells only on the ſurface of things, and is 
guided by the imagination rather than the judgment 
(for this was the peculiar foible of his countrymen, 
a light and deſultory people, eafily ſeduced by their 
fancy, wherever it led them), but on that which is 
fixed and ſettled on certain great and general truths, 
principles as Ancient, and as unſhaken, as Nature 
itſelf, or rather as the Authar of Nature, To this 
knowledge, and conſequently to virtue, he thought 
philoſophy was our only guide; and all thoſe arts 
that are uſually made merely ſubſervient to the 
paſſions of mankind, as T politicks, eloquence, poetry, 
Kc. he thought were not otherwiſe to be eſteemed 


than as they are grounded on philoſophy, and di- 


* Sec Epiſtle th, to the Friends of Dion, the Protagoras, 
Meno, Laches, Alcibiades. 


4 Aotooopit, AoFaginy roiynpn. (Vid, Sophiſt, p. 233.) 
1 See the Gorgias, Meno, Phadrus, and this Dialogue, 
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refed to the ends of virtue. Thoſe who had beft 
ſucceeded in them before his time, owed their ſuc- 
ceſs (he thought) rather to a lucky hit, to“ ſome gleam 
of truth, as it were, providentially breaking in upon 
their minds, than to f thoſe fixed unerring principles, 
which are not to be eraſed from a ſoul, that has 
once been thoroughly convinced of them. Their 
conduct therefore, in their actions, and in their 
productions, has been wavering between good and 
evil, and unable to reach perfection. The inferior 
tribe have caught ſomething of their fire merely by 
imitation, and form their judgments, not from any 
real ſkill they have in theſe arts, but merely from 
what La Bruyere calls un Gout de Comparaiſon. 
The general applauſe of mankind has pointed out 
to them what is fineſt; and to that, as to a principle, 
they refer their taſte, without knowing or enquiring 
in what its excellence conſiſts. Each Muſe (ſays 


Such as Plato calls, Op9n AFA. AxnIng Aeg. (This is 
explained in the Meno, p. 97.) or in the language of irony, 
Oe duvaps, Jas joipny nzraxuxn. (Ib. p. 99.) & De Legib. 
L. 3. p. 682. 


+ To which he gives the name of $pomors, Erignun, ov: 
$pamerevoura, A] dedH⁰ u aiTIZz; Aoyiown* HUapips Yap 
dect tmionun opIng Jong. (Meno, ubi ſupra.) On this only 
he beſtows the name of Texn. Vid. Gorgiam, p. 463. & 
Sophiſtam, P- 253 'H Twy extuJepwy tri r. & p- 267. 
Aperns PEE Lend, oppoſed to 1 Af οαννœTe,) Vid. & 
Sympoſium, p. 202. de Republ. L. 5. p. 477. & L. 7. p. 534+ 


Gon... ; * 
t O Js Oteg d mavruy Tourwy 2x4 Thy uyny dme a 
Poumrau r N pαοννπð⁴1.; OYRRDEW HY; F GNM Twy $1v21iy, 
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Plato in this Dialogue) inſpires, and holds ſuſpend. 
ed her favourite poet in immediate contact, as the 
magnet does a link of iron, and from him (through 
whom the attractive virtue paſſes, and is continued to 
the reſt) hangs a long chain of actors, ſingers, criticks, 
and interpreters of interpreters.“ 


Xa: Womep ax rng AiJou (rng Hparxnacx) opjpaJos Wapmonus tþ- 
nerrrai Nepturon TE x Fidaoxanuy Xa VIS ATKANGY tx 
TAayiov eEnpropevur, Tw Tis Movons bh 0axTUNQY, 


p · 536. 


58 Eppunyeuv ipfanvetg. P. 535 


A 


EI 


TO THE 


Rev. Ma. 0 


CONCERNING THE USES OF THE GREEK ARTICLE 


0 IN THE NEW TESTAMENT. 


— 


Ola Jetury, London, 10th June, 1778. 
DEAR sIR, 


Wur I look upon the date of your laſt oblig- 
ing letter, I am much aſhamed that I have ſo long 
neglected to acknowledge the receipt of it The truth 
is, I began a letter a few days afterwards; but recol- 
lecting that I had written on the ſame ſubject (viz. 
the uſe of the Greek article 5 and copulative xa) to 
a very learned friend, at a great diſtance in the coun- 
try, I was willing to wait for his anſwer, leſt it ſhould 
oblige me to make any alteration in my rules; and 
lo, indeed, it has proved; for he objected to my firſt 
rule (as it was then ſtated) and has cited ſeveral ex- 


ceptions to it, which he thought ſufficient to ſet it 
entirely aſide : but this, I am convinced, is going too 


far, and would be an injury to truth. The ule, there- 
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fore, which I have made of my friend's objeQlions, 
has been, to correct my rule, and add to it ſuch li- 


cited by my learned friend, as well as all others, thy: 
are ſimilar to them. | 

The waiting for my friend's anſwer, and the necel. 
ſary corrections in conſequence of it, together with a 
varicty of other engagements, has prevented me from 
complying with your requeſt ſo ſoon as I could have 
wiſhed ; but I ſhall now ſubmit. to your conſideration 
and candour, the rules in queſtion ; and beg that you 
will be pleaſed to favour me with whatever examples 
may occur in the courſe of your reading, either as 
exceptions to invalidate the fr /t rule, or as proofs to 
eſtabliſh and confirm it. The reaſons of my recom- 
mending the firſt rule more particularly to your at- 
tention is, becauſe it is of much more conſequence 
than any of the reſt, as it will enable us (if the truth 
of it be admitted) to correct the tranſlation of ſeve- 
ral important texts in the preſent Engliſh verſion of 
the New Teſtament, in favour of a fundamental arti- 
cle of our church, which has, of late, been much op- 
poſed and traduced, I mean the belief that our Lord 
Jeſus Chriſt is truly God. 


mitations as might include the [ee all eter, ag 


RULE I. 


When the copulative u connects two nouns of the 
ſame caſe ¶ via. nouns (ether ſubſtantive, or adjeflive, 
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or participles) of perſonal deſcription reſpecting office, 
dignity, affinity, or connection, and attributes, proper- 
ties or qualities, good or ill] if the article 6 or any 
of its caſes, precedes the firſt of the ſaid nouns or par- 


ticiples, and is not repeated before the ſecond noun or 


participle, the latter always relates to the ſame perſon © 
that is expreſſed or deſcribed by the firſt noun or par- 


ticiple; i. e. it denotes a further deſcription of the firſt 
named perſon, as—x24 e)5oumeurey avlov, we TON Tupac 
KAI uwPov 4% N xa OAgrety. Matt. xii. 22. And 
again Evaoyrlos O Seeg KAI Harne ru xν n Inca Xeigou, 
0 Harn TON owerigaoy KAI Itog warns mapaxhnctus. 2 Cor. 
i. 3. This laſt ſentence contains two examples of the 
firſt rule. See alſo in 2 Cor. xi. 31, O f: KAI ralnp 
ru xupiz naw Inos Xpirs oidev, Rc. Alſo in Eph. vi. 21,— 
Tux 1x0; 0 g ade\pos KAI wires dronoves tv KUPLYs Alſo 
in Heb. iii. 1,—xlavonodls TON a KAI ef 
rue d )οναπe naw Inoou Xeov, KC. See alſo in 2 Pet. 
ji. 20,.— vf OT xvge KAI owlneos Inoy Npigu, &c. 
And again in 2 Pet. iii. 2, — . rng TW &aTogoAuv nu 
lehne, TOY xv KAI ow], And again in 2 Pet. iii. 18, 
—Avfavere ds & xapils xc yuwrs TOY xves nwor KAI owln- 
eos Ince Xęigu. auly 1 dg xa vu xa ths 0 ip, a. 
Alſa in P hilippians iv. 20, — 10 de Sec X%i Tap 2 n doga, 
&c. In Rev. xvi. 1 5, He O yenyoguy KAI Thpwy r 
uf ab re, 1% aun Yuaves rtpiwaln, &c. And in Col. ii. 23 
eig criννννιν T2 α,ÿd TOY dea KAI Halęos v Y Xerror®, 
& p 40% Tas; 04 Inoaupe Trs copizs, REC, And in 1 Theſ. 


The diſtinction of perſons mentioned in this ſentence is 


preſerved by the inſertion of the article 7s before xpi5u, which 
had been omitted before 7a\p©- . 
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iii. 11, — Aces de O Hees KAI Tang iu, x4 6 Kugiog Nu 
Inceus Xęigog, xafeu Y de pwr Tec vas. This ſolemn 
_ ejaculation for the divine direction is addreſſed jointly 
to the God and Father, and to our Lord Jeſus *; (fh 
that here is good authority for offering up pravers to 
Chriſt, which ſome have lately oppoſed) and the diſtinc. 
tion of the perſons is preſerved (as inthe laſt example) 
by again inſerting the article 5 before xvg;, which had 
been omitted before 7710. The apoſtle James alſo 
uſed the ſame mode of expreſſion—3Sprozas xalzrs vai 
os TXp% TW Ito x rale. Gn fv, ETiT%EmleI au 086@2y2; 
Xa xnexs & Th N alu, SCC. James i. 27. And there 
are at leaſt a dozen other places, viz. (Rom. xv. 6. 
1 Cor. xv. 24. Gal. i. 4. Epheſ. v. 20. Col. i. 
3. and 12.Tand iii. 17. 1 Theſ. i. 3. 1 Theſ. iii. 13. 
2 Thel. ii. 16. James iii. 9. Rev. 1. 6.) wherein 
&« the God and Faller“ is mentioned exactly accord- 
ing to this rule; and there is no exception or inſtance 
of the like mode of expreſſion that I know of, which 
neceſſarily requires a conſtruttion different from what 
is here laid down; kxcEyr the nouns be proper 


This text is clearly a ſupplication to Chriſt for providen- 
tial aſſiſtance; and being addreſſed to him jorntly with God the 
Father, moſt certainly amounts to ſupreme worſhip, becauſe the 
direction of Providence belongs to God alone: ſo that a prayer 
for it addreſſed to Chriſt, were he merely a miniſter or diſpenſer of 
God's providence and not alſo truly God, would be utterly un- 
lawful ; and more eſpecially ſo, if ſuch an inferior diſpenſer of 
providence (one that was not truly God) was to be addreſſed 
Jointly with the heavenly Father; for that would be blaſphemous. 

+ Some copies have not the words d za: in this twelfth 
verſe, but only Tv rarer ixarwozyr!, in which laſt caſe this 
| verſe affords an example only of the ſecond rule, 


(73s: ] 


names, or in the plural number ; in which caſes there 
are many exceptions ; though there are not wanting 
examples, even of plural nouns, which are expreſſed 
exactly agreeable to this rule. | 


As the examples which 1 have annexed to my firſt | 


rule conſiſt of texts, wherein the ſenſe is fo plain, that 
there can be no controverſy concerning the particu- 
lar perſons, to whom the ſeveral nouns are applicable, 
it will be thought, I hope, that I have already cited 
a ſufficient number of them to authenticate and juſ- 


tify che rule. There are ſeveral other texts wherein 


the mode of expreſſion is exattly fimilar, and which 
therefore do neceſſarily require a conſtruction agree- 
able to the ſame rule, though the preſent Engliſh 
verſion has unhappily rendered them in a different 
ſenſe, and has thereby concealed from the mere Eng- 
liſi reader many ſtriking proofs concerning the Ged- 
head CET te 71s Occ], Col. ii. 9.) of our Lord and 
Saviour Jeſus Chriſt. The rules which follow are 
intended only to illuſtrate the particularity of the ſe. 
veral ſentences which fall under the firſt rule, by 
ſhewing in other ſentences, the different ſenſes that 
are occaſioned by adding, omitting, or repeating the 
article as well with the copulative as without it. 


RULE: II. 


A repetition of the article before the ſecond noun, 
if the copulative be omitted, will have the ſame effect 
and power : for it allo denotes, a further deſcription 
of the ſame perſon, property or thing, that is expreſſed 
by the firſt noun; as in the following examples. 


1 


ral WYGANIQTE TO TVEV Ac H tr TI. Jew TOs crre- 


an Luke . 47.—x% m aur KEXSNAGT IC ue ure TOY 
mrevparo; TOY ayizs &c. Luke ii. 26. ids O apes TOY 
Des O apy TW apaghay Ts N,. John i. 29. od 
ori oog £5w annlus O owIng ru 2001s O Xpiros, John Iv. 42. 
so un Tay Toy Tier, ov Tees TON wales TON Tubes 
a, John v. 23. , pn THN Cour THN awe). 
Auperny, h 'THN S THN wevzoay cis Sons αονονο˖, 1 
6 Tios Te auh erw vp dug Too yup O rang topper yioty O 
dees, John vi. 27. This verſe contains three examples. 
Tavula de ye, iva mirevonle, ors O Inozs ew O Kerry O 
Tie 78 Deu, &c. John xx. 31.—0 ds Yeo rng biens O 
evuyaywy th vexow TON Torre Twy wooCalwy TON weyay* 


The apoſtle, in this text, expreſsly calls our Lord Jeſus 

Chriſt ** the Great SHEPHERD OF THE SHEBP,” Toy mowerz los 
| vpe alu Tor weyzy; and the apoſtle Peter entitles him “ ras 
„ CRIEZT SHEPHERD,” —5 appiroyuny 1 Pet, v. 4. which com- 
pare with Pſalm xxiii. 1. Jenovan ig my SHEPHERD,” and 
with Ifaiah xl. 9, 10, 11. O Zion that bringeth good tidings,” &c. 
ic fay unto the cities of Judah, Behold vou GOD! Behold the 
Lord IZ OVA will come in mighty ¶ power), and uis arm ſhall 
&* rule for him: behold nis reward is with him, and 11s work before 
** im. Hs,” (i. e. the Lord Jenovan) © fhall feed nis flock 
& hike a SHEPHERD: he ſhall gather the lambs with his arm,” &c, 
&c. To explain this ſtill further, the prophet Ezekiel foretold 
that © all ſhall have one Shepherd,” Ezek. xxxvii. 24. And Chriſt 
himſelf expreſsly acknowledged that eminent paſtoral character, 
ſaying © 1 am the good Sh/þherd ;” 5 moyuny 6 A, © and I know 
Ming and am known of Mins,” (John x. 14.) And a little 
further (v. 27.) our Lord mentions the true mark by which his 
Nocks are known, viz. that of Hearing his voice (compare with 
95th pſalm,) My ſteep (ſaid our Lord) © hear my voice, and 
I know them, and they follow me, and I give unto them eternal 
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&y di diane ans, TON xv9ioy mp Invouy Rννni¹ννi¼ 
du Kc. Heb. xiii. 20. This ſentence alſo contains 
three examples. 


(GENERAL Exckrrio.) 


Except when genitive caſes depend on one ano- 
ther in ſucceſſion, as ede xa £54 KEKYXAVhrfpaevoy TO EVIL YERSOP 
Iοα eU T9145 ATOANUpEVOLS £56 KEKGAYhjhEVOY, £V dg 6 Frog TH 
ee TETE ETUPAWTE TH ν“jꝗjm r TWY OTIS WY, £5 TO [41 GUY O- 
cal cur Tov QwTIouor TOY evayyihs THE dogns TOY Xewe, 
eg egi £ncwy TOY Sea TOY aopurs, 2 Cor. iv. 3. And 
again, ia TzexxAniurwy &% xa%edia aruy Tyoioacdeuroy ty 
#Y T1 404 £15 TAvT% mMzTOy THE TAngopopns THE ouyioius, 


eig envy vwory TOY porngre TOY Ses ua wore; tas Ts Keira 
&c. Coloſ. ii. 2. 


RULE III. 


And the omiſſion of the copulative between two or 
more nouns (of the ſame caſe) of perſonal deſcription 
or application, even without the article before the ſe- 
cond noun, will have the ſame effect; viz. will denote 
a further deſcription of the ſame perlon, property 
or thing that is expreſſed by the firſt noun; as in the 
following examples, 


« life,” &c. which power of giving eternal life cannot be an at- 
tribute of any perſon that is not truly God, and one with Jeho- 
Vah, or the heavenly Father, as, in the goth verſe, he is expreſsly 
declared to be“ I and my Father are one,“ i sch, we are 
one ; in which brief expreſſion, both the plurality and the unity 
of the two perſons are unqueſtionably aſſerted. 
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Hewolbag re cb, OAHTON ava Tu@kuv, QL rw & 
exores, ITAIAEYTHN apgory, AIAAEKAAON es, E. 
XONTA vu] pog@wow T15 t e x% This anfeicx; io 7 
ve, Rom. ii. 19, 20. | 

EuN&i52vTEs TAvTOTE unte rar e Ov0punTi Ts KYPIOT 
wy IHEOT XPIETOT, tw Sev 10 mates UT OT@TT9 48908 2%) Ay- 
— Xo &v 1 ol Neęisx; Ephel. v. 20, 21. IIATAOE, AOYAOE 
be, ANOETOAOE & IHEOT XPIZTOY &c. Tit. i. 
Tlauncc Amegoncs Inca Xpio's xat emitayny T ge Cornges 2 
Aal xugis Inox Xpigu, ug trwides H, 1 Tim. . 


EULE IV. 


Vet it is otherteiſe when the nouns are not of per- 
Jonal deſcription, or application; for then they de- 
note diſtinct things or qualities, as Tides, ymouo Trxvy 
t rig, Xag¹eο f, ctenν α]— Ses IIa ręos 22 xa Xi 


1 $o&w gig. In the modern printed editions the reading is 

ey pf Oe, but in the Complutenſian and ſeveral of the oldeſt edi- 
tions it is ge p58, as allo in the Alexandrian and other old 
ISS. as well as the ancient verſions, and the citations of the 
Fathers; for which fee Wetſtein's Teſtimony. Now compare 
this expreſlion (en p5Cv Xpiors) withi Pet. ii. 17. roy Srv pd Tos Ha- 
gz rührt; and allo with 2 Kings xvii. 35. and g6. * ye ſhall 
© not fear (rendered by the Seventy ov goon dnote d:) © other gods 
« but EH who brought you * out of the land of Egypt. 
« &c. ham fhall ye fear,” 


+ Here the command of Chriſt is mentioned jointly with the 
command of God himſelf; which is a mode of expreſſion never 
uſed concerning any other man but the Man Chrift Jeſus our 
Lord, © by whom are all things.” (1 Cor. viii, 66. Hebrews i. 2. 
John i. 3. Col. i. 16.) and © by um all things confiſt,” Col. i, 17. 


2 hd. 


hy 2 
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inen ru c naw, 1 Tim. i. 2. 2 Tim. i. 2. Titus 
j. 4.“ See alſo 2 John 3, eras wil d“ wars, ry, 


amm, raępa Jen IIarpog, u Wag xups Inrs Xewe v Ti T8 


Haręoc, & ahne xa ayary. 


RULE V. | 
And alſo when there is no article before the firſt 
noun, the inſertion of the copulative xa before the next 


noun, or name, of the {ame caſe, denotes a different ' 


perſon or thing from the firſt ; as in the following ex- 
amples. Izxw3G-, OEOY xa: KYPIOT Ing Xeigs dug, &c. 


James 1. 1. IIa IIIKPIA, xa: OTMOE, xa: OPTH, xa 


KPATTH, xa: BAATOHIMIA, ag ag” Uiawy, xu TAY 
xzxiz. Epheſ. iv. 31. This laſt ſentence contains 
four examples of the fifth rule. XAPTE vpuy x24 EIPHNH 
amo @EOY ITATPOL nawy x% KYPIOY IHEOYT XPIETOY. 
2 Cor. i. 2. 1 Ephel. i. 2. Gal. i. 3. Philem. g. 
EIPHNH rTois a95Apos KAI ATAIIH Ada wigtog awo GEO T 
NATFOE KAI KTPIOT Hor xpIZ TOT. Epheſ. vi. 
23.7 Excxrr 


In all theſe three texts, and in 2 John g, there is a mani- 


feſt ſupplication made to Chriſt, jointly with God the Father, for 
grace, mercy, and peace ; all divine gifts: the ſupplications, there- 
fore, muſt neceſſarily be conſidered as acts of ſupreme worſhip 
to both, 

+ The ſupplications for grace and peace jointly from God the 
Father and from the Lord Jeſus Chriſt in all theſe five texts 
laſt cited, are ſo many unqueſtionable inſtances of prayer and 
ſupreme worſhip to Cun18T, as being a free diſpoſer of thoſe 
divine gifts jointly with his Almighty Father, agreeable to what 
I have already remarked above on 1 Theſſ. iii, 11, and Titus i, 1, 
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ExczyTthe numerical adjeQve ic precedes the firſt 
noun, in which caſe the copulative xa: will have the 
ſame effect that it has between two nouns where only 
the firſt is preceded by the article, agreeable to the 
firſt rule, as Ec @ECE KAI ITATHP mwavrwv, 6 tri Tay 
roy, Xa dic Tavruy, x% eU Taow yp. Ephel. iv. 6. 


RULE VI. 


And as the inſertion of the copulative xa beiween, 
nouns of the ſame caſe without articles (according to 
the fifth rule) denotes that the ſecond noun expreſſes a 
different perſon, thing, or quality from the preceding 
noun, fo l:kewiſe, the ſame effect attends the copula- 
tive, when each of the nouns are preceded by articles ; 
as in the following examples. —O vu» d Murs ed ohn 
H Nie KAI H annbea dia Inca Xęigu tytitro. John i. 17. 
ort an nyięebn (Incas) ** oxy expwn, e, di Hub cure, uri 
raro EAEYEV uroig, xt teoigeuoazy TH. T PAH, KAI TN; AO- 
T. 9 etre 0 Inc ug. John li. 22.— unn EY HAY EXPAVY UTE, | 
(Incus) % Aagagt, d:vgo Eu. Kai tnt 6 reh, didiuery 
TOT E HO AL KAI TAZ XEIPAE x-, x94 1 oi aur 
ozdapu mepiededere, ohn xi. 44.— 46 emryvury T8 pu5ngis 
TOY OEOT «a are, KAI TOY : TOT, ev w 40% u 
0 Inoauen THE EOGIAE KAI THE INNEENE aroxgups:, 
Col. ii. $.—vuTournow AzjaSayuy The ty c, GvVTOXpITE wigtug, 
Irig EvgxnTe Tewroy & TH: prapmn os Aw KAI TH. Aurel c 


Evyenn* rere dt, 074 xa t oo, 2 Tim. i. 5. — h u 
wg dotatnrou YO d Ince Neiga, v tri H Joes KAI TO 
rear eg rug arwves Tu mu] Aan. 1 Pet. iv. 11. 
| | ExckEr 
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Exczyr diſtinct and different actions are intended 
to be attributed to one and the ſame perſon, in which 
caſe if the ſentence is not expreſſed agreeable to the 
three firſt rules, but appears as an exception to this 
ſixth rule, or even to the fifth, (for this exception re- 
lates to both rules) the contex muſt explain, or point 
out plainly the perſon to whom the two nouns relate, 
as in 1 Theſſ. iii. 6, Aprs d EAQONTOE TIMOOEOY 
16 nuαν PL vu, KAIE TATTEAIEAMENOYT N TYy Ti 
&c. And allo in John xx. 28, Kai ar ,’ 5 Owpas, xa 
- «ey aurw, O KYPIOE ws KAI O GEO we. If theſe two 
nouns (viz. 5 xvg25 and 6 O) were the leading nomi- 
native ſubſtantives of a ſentence, they would expreſs the 
deſcriptive qualities or dignities of two diſtinct perſons, 
according to the ſixth rule; but, in this laſt text, two 
diſtinet divine characters are applied to one perſon 
only; for the context clearly expreſſes towhom the words 
were addreſſed by Thomas; which perſpicuity in the 
addreſs clearly proves, likewiſe, the futility of that 
gloſs for which the Arians and Socinians contend ; 
viz. that Thomas could not mean that Chrijt was his 
God, but only uttered, in his ſurprize, a ſolemn excla- 
mation or ejaculation to God. The text, however, 
expreſsly relates, that our Lord firſt addreſſed himſelf 
to Thomas: «rx aye TC OMA, pgs Tov daxTvNoy oz ad: 
&c. xa amen 0 Owns xa woe AYTN ( that is, with- 
out doubt, to Iss) 5 xm, xa 6 Oteg pas, SO that 
both theſe diſtinct titles (for they are plainly meiition- 
ed as diſtin) were manifeſtly addreſſed avry to that 
one perſon, Jeſus, to whom Thomas replied, as the text 
exprelsly informs us. The language is fo plain, when 
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the whole context is conſidered, that the Socinian 
perverſion of it 1s notorious. See alſo 1 Cor. i. 24, 
pie Des u xo Oe copray,* and Acts 11.36. There 
are allo other examples of this exception, which 
equally prove that Chriſt is God, as Mn po. ETH aus 0 
were RAI 0 to, KAI O ZN. T xa EVEYofuny , 
Na ids C- ciel eg rug GUWNHS TWY ανj¼t cru. x EY T5 
RA Tz gd xa Ts Javars.T Rev. i. 17, 18. 

Theſe are the words of him whom John ſaw dH 
"Tus av9gwrs, with a two-edged {word proceeding out 
of his mouth; which was undoubtedly a repreſenta. 
tion of the Ae, or Word of God, as this declara- 
tion alludes plainly to his death and reſurredtion, 
rytvopuny vexgor, xa ds Cur ys. And again in the ſecond 
chapter, ver. 8. rad Arya O Tgwros KAI O coygart 
(and the ſame infallible mark of diſtinction is added, 
to prove which of the divine perſons is here to be 
underſtood) OZ eytvro vexgos, xa CU Now though 
the explanation which Grotius has given us of theſe 
titles (s wr nas 6 £oxarGy) is certainly true when 
applied to Chriſt, yet it does not appear to be the 
_ whole truth, or the full meaning that ought to be at- 
tributed to theſe titles, either in the Revelation or 
elſewhere ; for they have a manifeſt reference to the 
ſupreme titles of the Almighty in the firſt chapter, 
8th verſe, (which alſo contains examples of this ex- 
ception) ETH «ws TO A xa; TO Q, ayes O j,; a 
xa4 TMN O wy KAI O W x O t τνετε, & ravreng- 


Example of the exception to the fifth rule. 


+ Example of the exception to the ſixth rule. 
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rag. And in the 22d chapter, 13th verſe, where 
theſe titles, ro A xas To N, are, maniteltly by the con- 
text, to be underſtood as the titles of Chriſt, we find 
them explained by theſe other titles 6 mpwrGy x; 5 coya- 
Tos, to which Grotius has attributed a much inferior 
and leſs comprehenſive meaning. Eyw «yu TO A KAI 
TO Q, %PX7 Na Ng, O re,? N 0 cc ανντg. T And as I 
have ſhewn in my Tract on the Law of Nature, &c. 
p. 270 and 27 1. that theſe titles, © the H and the laſt,” 
are ancient titles of Jehovah in the Old Teſtament, 
to declare his eternal exiſtence, there can be no juſt 
reaſon for giving them an inferior ſenſe when they 
are applied to Chrilt, who was truly Jehovah, as a 
variety of texts do demonſtrate. [ Law of Nature, 
p. 248. to 355.]. 

Another example of the exception to the ſixth rule 
occurs in the Rev. xx. 2, ro, 0Pty TOY 8%; 2400, og egi Aa- 
Cohog xa oalavas, Theſe are two different names or 
appellatives attributed (by the explanatory words 5; 
x54) to the ſame Old Serpent. 

THE END OF THE RULES 

The various uſes of the article and copulative, 
expreſſed in the five laſt rules and their exceptions, 
muſt amply illuſtrate, to every attentive reader, 
the difference and particularity of thoſe ſentences 
which fall under the firſt and principal rule; and 
therefore I may now proceed with more confidence to 
point out ſeveral important corrections that ought to 
be made in our common tranſlation of the New-Teſ- 
tament, if the ſeveral ſentences, which fall under the 
firſt rule, be duly weighed and conſidered ;—correc- 
tions which may be fairly defended, I apprehend, by 
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the authority of the ſeveral examples from which 
theſe rules were formed. 


EXAMPLES of ſentences, which fall under the IRS 
RULE, and are improperly rendered in the Engli/} 


ver ſion. 
Example I. 2 Pet. i. 1.—w Inzaorum TOY OEOY 


n KAI TaTIpBIC nuο Inc Xeigx. As the article 22 is not 
repeated before the next deſcriptive noun owryeos, it is 
manifeſt that both the nouns are to be referred to 
one and the ſame perſon; and, therefore, in order to 
turn it into an intelligible Engliſh phraſe, the proper 
name to which the iwo deſcriptive nouns refer ought 
to be placed firſt, as © By the righteouſneſs of Jeſus 
« Chriſt, oux Gop, and our Saviour.” Among 
the various readings collected by Curcellæus, it ap- 
pears, that, in ſome copies, the word ww was not re- 
peated after carne, and I have by me twenty differ- 
ent editions (including thoſe of Eraſmus, Stephens, 
Dr. Mill, Bengelius, &c.) which follow that reading; 
VIZ. & dixeuorury TOY OEOY nw KAI core Inos Nee ; 
in which caſe a literal rendering into Engliſh will ſuffi- 
ciently expreſs the ſenſe of the Greek, without tranſ- 
poſing the proper name, viz. © through the righteouf- 
« neſs of our God and Saviour Fefus Chriſt.” The 
ſenſe and purport, however, is exactly the ſame in 
both the readings, and, in the Old Engliſh editions, 
has generally been expreſſed in the terms required 
by my firſt rule; viz. “in the r:ghteouſnes that com- 
* meth of oure God and Saviour Jeſu Chriſt. (fol. 
edit. 1549.)—* through the righteouſneſſe of our God 
and Saviour Feſus Chriſt.” (12mo edit. 1595.)— 
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ce by the righteouſneſſe of our God and Saviour Jeſus 
« Chriſt,” (4to edit. 1599. )—* the r1ghteouſnes of 
& 7eſus Chriſt our God and Saviour.“ (margin of the 
folio, edit. 1611.) And even in the margin of our 
preſent verſion, the proper reading is inſerted, © of 
© our God and Saviour,“ manifeſtly referring both 
titles to one pe rſn. The learned Beza alſo remarks 
on the words of this text, © Ita neceſſe eſt conjunctim 
* legamus, quia unicus eſt articulus, ut copioſius dixi- 
« mus Tit. ii. 13. Taque contenet etiam hic locus 
« man feſtum drvin'tatis Chriſti teſtimonium. The 
two nouns are referred to Chriſt alſo in the Syriac 
ver on. There ſeems, therefore, to be ample autho- 
rity for my firſt rule. 

EX Au. 2. Titus ji. 13.,—rriparmmazy T1 dons TOY 
HE O KAI owrnges n Ing Xews. In ſome few 
copies a comma is inſerted between O and xa, but 
without authority. The note above-mentioned, of 
Beza, upon this text, is too long to be inſerted 
here at length, and therefore I muſt refer you to 
the author himlelf. He 1aliſts, however, that theſe 
two titles do not refer to two diſtinct perſons, be- 
cauſe the article is omitted before the ſecond. In 
the preſent Engliſh verſion it is rendered © the glori- 
*« ous appearing of the great God and our Saviour 
% Feſus Chriſt,” but ſo great is the difference be- 
tween the idiom of the Greek tongue, and that of the 
Engliſh, that a literal tranſlation will not always ex- 
preſs the ſame ſenſe, without ſome little tranſpoſition 
in the order of the words; and therefore, though the 
pronoun muwy is placed after the two deſcriptive nouns 
that are applicable only to one perſon as they are ex- 
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preſſed in the Greek, yet the rendering of the ſaid 
pronoun in Engl:/h ought to be yxEyIxED to the 
faid deſcriptive nouns, in order to expreſs the ſame 
ſenſe in a proper Engliſh phraſe ; as, © the glorious 
* appearing of 0UR great God and Saviour Jeſus 
« Chriſt.” This is the rendering of the learned 
Hugh Broughton, according to a printed Engliſh Bi. 
ble, corrected with a pen, in my collection. It might, 
mdeed, be literally rendered without tranſpoſition of 
the pronoun, viz. * the great God and Saviour or 
* vs,” inſtead of ou great God and Saviour ;” but 
the latter is more agreeable to the general mode of 
_ Expreſſing that pronoun in Engliſh. Thus Chriſt is 
not only entitled God, but even the“ great God,” 
according to the plaineſt grammatical conſtruttion of 
the text; and indeed, if we duly weigh the evidence 
of his being really Jehovah, and one with the Father, 
Leo xa & Harne i echte: the plural verb op e we 
& are”) marking the plurality, or diſtinttion of more 
perſons than one, as much as the noun & marks the uni- 
ty of their exiſtence] he muſt neceſſarily be eſteemed 
* the great God,“ becauſe there is but ont Gov. 


G. S. 


Die remainder of this letter is loſt, The author had not leiſure 
10 copy the original letter before he ſent it to the gentleman to whom 
it was addreſſed, and therefore he requeſted him to returnait as ſoon 
as he had peruſed and conſidered it ; but the gentleman neglected 
this requeſt ; and the author, after ſeveral years ſolicitation, obtained 
only a part of the letter (as far as is here copied) and the remainder 
(which was wrote on @ ſeparate half ſheet ) he has never yet been 
able to recover. He had made however a ſhort memorandum of the 
ſeveral texts, which were explained in the latter part of the letter ; 
and having ſence had fauourable opportunities of examining the ſaid 
texts, and of copying them very accurately from the ancient Alexan- 
drian manuſcript in the Britiſh Muf. um, he has been enabled to make 
| Hort remarks on the verſions of all the ſaid texts, which may 
ferve as a ſufficient ſupplement to this imperfeci letter, Some notes 
have been added to this printed copy which were not in the original 
letter, .. 
The ſupplementary Remarks will be given in the next Number of 
this A uſeum, T, B. 
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ADNOTATIONES 


IN 


QUEDAM HORATII LOCA, 


Quas ad Marginem exemplaris ſui Editions 
Heinſianæ Lugd. Bat. 1653. ſcripþſit Janus 
BroOUKHUSIUS, 


Odarum. 


I. 2. 39. Acer et Mauri peditis] Marfi. Faber. 
Vide Odam ult. lib. 2. 


I. 4. 17. Et domus exilis Plutonia] pauperculam 
et inanem interpretatur Faber. 


I. 10. 4. More palæſtræ] nihil aliud eſt, quam in- 
ſlitutio palæſtræ. Faber. 


I. 14. Legenda ſunt omnino, quæ de hac allegoria 


(ita enim volunt) notavit Faber. Viderat jam antea 
Muretus. 
I. 24. 13. Quod fi Threicio] Quin. Faber. 
I. 31. 15. me paſcunt olive] paſcant. Faber. 
IT. 14. 5. Non fi tricents] trecenis. Faber. alioqui 
error eſt contra metrum. 
K 
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III. 3. Vide omnino notas Fabri; ubi conſilium 
Horäfli eleganter explicatur. 

III. 5. 8. Conſenuit ſocerorum in armis] arvis. 
Faber. 

III. 10. 5. Audis quo ſtrepitu janua, quo remus] 
gueis. Faber. ut referatur ad v ventis: inepte, ut 
puto. Satis enim per ſe patet, ſtrepitum illum exci- 
tari a ventis, quos ait et januam et nemus concutere. 

III. 16. 41. regnum Halyattic: | Ahyaltii. Faber. 

III. 24. 4. et mare Ponticum] Apulicum. Faber. 
magis ad rem. ſed neſcio quo tibicine. 

Ibid. 30. Clarus poſt — Carus. F aber. 05 
ſequens odimus. 

Ibid. 44. Virtutiſque viam deſerit arduez] interro- 
gatio eſt poſt 70 arduæ. vid. Fabri notas. | 


Satir, 

I. 2. 86. opertos] apertos. Faber. probe. 

I. 3, 14. Hec res et jungit, junftos et jervat ami- 
cos] jungat—ſervet : ita Faber. 
I. 4. 26. Aut ob enliaw] ab avaritia. F ho 

optime. 

I. 5. 79. Venit enim magnum ed parca ju- 
ventus] Venit enim magno: donandi parca juventus. 
Ita recte Boſius #p49 Fabrum. 


© Fpiſtol. 


I. 6. 59. forum Populumgue n pontumgue 
Faber. 
Epiſt. ad Piſ. v. 101. etz adflent. F OE, | 
v. 206. parvus] parcus. Faber. 


ZACHARLE PEARCE 


CONJECTURA IN HORATII EPISTOLAS., 


} 


I. 1. 105. De te pendentis, te reſpicientis amici ?] 
Ita legendum per interrogationem, ut patet in v. 97, 
I. 2. 10. Quid Paris? ut ſaluus regnet vivatque 


beatus Cogi poſſe vegat] 1c. negat ſe poſſe cogi, ut 


belli præcidat cauſſam. 

Ibid. 13. Huxc amor, ira quidem &c. ] annon 
reftius, 1!hum amor, ira quidem—Pelidem enim vult, 
non Atridem, quem ultimum nominarat. 

I. 7. 20. Prodigus et ſtultus donat, quz ]Lege—que 
donat, ſpernit et odit, i. e. quæ hoſpes donat, ille ſpernit. 

Ibid. 23. quid diſtent æ R A lupinis] Rettius fortaſſe, 
quid diſtent EVA lupinis. Vide Serm. ii. 6. 117. 
Eraſmi Adag. p. 172. et Virg. Eclog. iii. 100. et Horat. 
Ep. i. 16. 2. ubi rectius fortaſſe zxvo paſcat. | 

I. 8. 10. Cur me funeſto &c. ] Auſim dicere Ho- 
ratium ſeripſiſſe Cu me funeſto &c. et qui de loci 
ſenſu bene cogitat, mihi, ut opinor, aſſentietur. 

| I. 10. 14. Noviſtinine locum potiorem rure BEA 
ro ?] Forte rure SABINO. 
K 2 
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I, 13. 8. —fic vives protinus, ut te Confeſtim &c. 
Particula ut, hic ſignificat guamvis, licet: et vives 
protinus, hoc vult, vives uno eodemque tenore, _ 
vis diteſcas, 

I. 16. 40. Quem niſi mendoſum et Mrxnpacen?] 
Forte MEDICANDUM. 

II. 1. 2. Res Italas arms tuteris, MoxIBUs ornes| 
Clar. R. Bentleius maluit legere mænibus quam mori- 
bus, rationesque ſuæ conjecturæ protulit in Not. ad 
Horatium. Non tamen dubito, quin vulgata lectio 
veriſſima ſit. Hoc enim ipſum laudat in Auguſto 
Ovidius; ſc. in Triſt. ii. 233. 
Urbs quoque te et legum laſſat tutela tuarum, 
Et morxun, ſimiles quos cupis eſſe tuis. 
Idem in Metam. xv. 
legeſque feret juſtiſſimus autor ; 5 
Exemploque ſuo uoRESs reget; 
Adde quod voces res [tale fi gnificant ſtatum Italiæ 
ſive rempublicam Romanam, quæ muris ornari dici 
non poteſt. 

Ibid. 13. 

Urit enim fulgore ſuo, qui pregravat arTEs 
Infra ſe vos ir As: extinftus amabitur idem.] 


Quo ſenſu ab Horatio dicatur aliquis prægravare 
artes, non ſatis intelligo, nifi pro artes legamus arte; 
ſed ne hæc mutatio ſatis ſe mihi commendat, Arbi- 
tror Horatium ſcripſiſſe 


Urit enim ſulgore fas, qui prægravat ARTE; 
Infra fe POSITOS, 
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ſc. homines urit, quos dicitur ante arte prægravare. 
Certe Porphyrion, vetus Horatii interpres, legiſſe 
videtur poſitos, cum verba hoc modo explicat, Gravis 
eft enim (inquit) inferioribus et infra ſe poſitis nocet, 

quia artibus bonis cæteros vincit. 
Vincere Cæcilius grauitate, Terentius ax rr. 

Ibid. 19. 

Te vos RIS ducibus, te Gx ALIS anteferendo] 


ſcripſit, opinor, Horatius 


/ 


Te GR atts ductbus, te NOsTR 18 anteferendo. 


Aliter videbitur Poeta cenſuiſſe Graios duces Romanis 
potiores et celebriores fuiſſe. | 


Ibid. 30. 
Ennius Ex ſapiens, es fortis, et alter Homerus, 
Ut critici dicunt. | 
Lege Ennius xsr ſapiens &c. (ut critic dicunt ;) et 
verſus 52 fine, atque poſt recens v. 59. interrogandi 
notam pone. 

Ibid. 75. Injuſte totum ducit vx N HT UE poema] 
Clariff. Bentleius legendum cenſuit vænitque vice ven- 
ditque, ſtatuitque vocem poema nominativi eſſe casils, 
non, ut vulgo concipitur, accuſativi. Equidem nihil 
mutandum eſſe puto. Per verbum vendere Horatius 
videtur voluiſſe, facere ut vendatur. Ut in i Ep. 7. 8. 
opella forenfis dicitur reſignare teſtamenta, i. e. facere, 
ut ea reſignentur. Sic i. Serm. 6. 77. doceat, pro facit 
ut doceatur. Sic etiam Virg. /En. vii. 11. dicitur 


inacceſſos ubi ſolis fila lucos 
Aſſiduo xESON AT cantu, 
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j. e. facit ut Juci reſonent. Et apud eundem vuere 
ſæpius ſignificat facere ut ruant, Georg, i. 105. et 
ii. 308, /En. i. g5. ix. g16. et per rumpere wocem 
intelligimus facere, ut vox erumpat, En. ii. 129. xi, 
377. Sic et in /En. vii. 28g. Circe dicitur creaſſe nothos 
Juppoſita de matre, cum hoc vult illam effeciſſe, ut 
illi crearentur. Hunc etiam ſenſum, quem voci ven- 
dere tribuendum cenſco, Cic. in Ep. ad Att. xiii. 
12. videtur ſecutus fuiſſe, cum dicit Liganianam (ſc. 
orationem) præclare vendidiſti. Ad eandem rationem 
noſtro ſermone Addifonus (Guardian No. 262) 
*« There is not one of theſe above mentioned ſubjetts, 
chat would not SELL a very indifferent paper.“ 
Ibid. go. 
Quod ſi tam Gr acts novitas invita fuiſſet, 
Quam nobis, quid nunc efſet vetus ? &c. 


Suſpeftam habeo iſtam vocem Græcis, pro qua repo- 
nendam eſſe cenſuit Clar. R. Bentleius Grazzs: Quam- 
vis enim Horatius ſæpius dicat Grecis chartis, &c. 
ſemper (fi rite memini, ) de iis hominibus, qui Græciam 
incolerent, locutus vocat eos Graios, non Græcos, ut 
in Art. Poet. 323. 
_  Gra1ls ingenium, Graiis elit ore rotundo 

Muſa logui: 
adde ii Epiſt. 2. 42. Hic tamen opinor Horatium 
ſeripſiſſe, nec Græcis, nec Graiis, ſed x18 Is ſc. 
priſcis Romanis, Ennio, Nævio, & & antiquorum tem- 

porum poetis. Hoc mihi intelligendum videtur ab 

eo quod ore 

— aut quid haberet, 

Quod legerent Ms 0 We viritim publicus uſus? 
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publicus enim ille uſus fuit, ſi quid video, Romano: 


rum uſus. Vox priſci vult priſcos homines, ut ea 
voce uſus eſt Ovid. in Faſt. 779. 


cum PRISCI colerent ſtudioſius ag ros. 
Ibid. 144. 
Floribus & vino Genium MEMOREM brev:s ui. 


Legendum eſſe cenſeo memores ſc. agricolæ; quibus, 


non autem eorum Genio hæc memoria referenda eſt: 


ſic enim mus urbanus monet murem agreſtem in 
11 Serm. 6. 97. 


Vive MEMOR, quam ſis evi brevis. 


II. 2. 24. Si TAMEN attentas? Si qui faverent 


MSti, prætulerim equidem Si rAN DEN attentas? 
Ibid. O5. | 
—— — idem 
Obturem palulas impune legentibus aures ? 


Inte rrogative hoc dicitur, ſi verum loci ſenſum capio. 
Ibid. 111. 
Ieſe ego gui ** me * * verſus, 
Lege | 
Ipſe ego ſi nullos me 5 &c. 


ne ſe mendacio uſum confiteretur Poeta. 


Ibid. 150. 
— —fugeres radice vel herba 
Profictente nihil curarier. 


Ita legendum eſt puntto poſt curarier poſito, non 
nota interrogationis, que hic locum habere non po- 
teſt, cum præceſſerit profictente nihil: nullus enim 


r ———— 
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ſapiens illa curatione uteretur, quæ nihil remedii ex- 
perto attulerit. Si cum interrogatione hæc ſententia 
finita eſſet, oportuit legi ſineres non ſugeres. 


Ars Poet. 55. 
go CUT, acguirere pauca 


Si poſſum, invideor, cum lingua Catonis & Enni 
Sermonem palrium ditaverit, et nova rerum 
Nomina protulerit? 


Sic punQtis diſtinguenda eſt ſententia, cum interroga- 
tio non, niſi poſt vocem protulerit, finiatur. 


Ibid. 60. | 
Ut $YLVE FoL11s pronos mutantur in annos, 
mihi quidem videtur Horatium dediſſe 
Ut sYLv1s FOLIA pronos mutantur in annos, 


ubi litera a longa eſt, quia vox ſecuta incipit per pr. 
Hoc poetis uſitatum eſt, et exemplo fit iſtud Virg. in 
Georg. i. 164. Tribulague trabeeque, & in iv. 222. 
Terraſque tractuſque maris. Idem videre eſt in Ma- 
nilii Aſtron. 1. go. & in juven. Sat. viii. 107, Per 
pronos annos Noſter ſignificat Autumnos, ut Statius in 
Theb. ii. 4 fr. per prona dies ſignificat tempus pomeri- 
dianum. Addo, quod verba in pronos annos idem 
volunt, quod ſingulis autumnis ; ut, cum noſter dicit 
de priſco quodam Romano in ii Serm. 7. 10. eum 
mutaſſe clavum in horas, idem eſt quod ſingulis horis; 
nec aliud intelligendum eſt, cum dicitur mutamur in 


horas. 
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00% Aνεν,EMuͤu Wins C MS. Lamprid. 


Rob. 
Mad. 
Rob. 


ad. 


C 2 
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P.83. v. ult. pn ons iologins rg Ye evi] leg. un dee ihe 
cia Tas rund eciy Caſt. 

P. 85. v. 1. avrw | vel delendum cum vet. verſ. vel leg. a; 

| cum Pacc. verſ. Mad. —Quid Paccius in Grz. 
cis voluerit alii aliter e verſione ſua colligunt, 
ViQtorius non aura, ſed & avry eum legille 
exiſtimat: Sylburgius „ avros ei tribuit, 
Paccii textus habet aurwy: ejus verſio, in ea ((c, 
parte) ut videatur pro av voluiſſe zvlou ſc. (80%, 

P.85.v. 3. os JanapBarr Edd. vett. dig d. lege os. cum Pace, 

| verſ. Mad. 
v. 5 Kowęiaxa leg. Kowel Caſt. 


4 P. 86. v. 7. ixavw; Edd. vett. iavog, Legi ia juſſit Madiys 


ſecundum Paccu verl. © & ante alios, & pleniſ. 
« fame.” 
v. 8. ixaTepey | leg. XA TERWS Caſt. 
v. 10. nImn | leg. ni Caſt. 
P.87. V. 1. avs eipntatvos] leg. 0 & nates Mad.' 
v. 3. wpos Te. 70 Wande] MS. Lamprid. & Pacc. verl, 
pos de improbante Mad. 
V. 9. TAs A MS. Mendoze WONG WEpPN uu. 
ad. . 
P.88. v. 5. n dnynparxn wn] Plerorumque MSS. lectionem 
Xivnoig probat Mad. „ TH dinynatixy KLnco's Caſt, 
V.11. aguorroy auro] leg. avry Mad, 
P. 8g. v. 4. aMe T1 Noc, x21 evdev andes, ann exo n3o; ] Delenda 
| putat e, & M exe nos Caſt. ut leftio lit, 
ande 1 YUNG, 1 NAD Thy x Oudey andes. 
v. 8. mera re] leg. rs ra Mad. 
v. 10. N, Edd. vett. Aa pro quo legendum 
AavJaves conjecit Mad. 
P. 91. v. 3. A.“ 6 dn av] leg. did an as Mad. 
a os Tourov MSS. aliqui a de: MS. Lamprid. 


CAA” cd: MS. F eliciani aaa des: lege a t 10:10 


Mad. 
V. 4. 11 mpoo Yea, | MS. Feliciani debet N, & in Marg. ba- 
bet 4. lege de mpooInvar Mad. 
v. 6. po Na Aliqui MSS. er. rgo,ie Na, & ſic 
Pacc. verſ. (itemgue eligenda eſſe) Mad. 
P. 92. v. 1. s Aale] Edd. vett. 6 Ion, pro quo conjecit 6 A 
Mad. ſecundum Paccii verſionem. 


. 


uM 


P. 104. v. 


P. 92. v. 6. 


v. ult. 


P. 95. V. 10. 
P. 96. v. 2. 


p. 98. v. 1. 


v. 10. 


Pp. 99. v. oy 


V. 7. 

v. 8. a 
Niog. v. g. 
v. 6. 


. 
v. 8. 


v. ult. 


ig. v. 1. 
P. 106. v. 5. 


P. 107. v. 1. 
P. 108. v. 4. 
P. 10g. v. 1. 


v. 6. 


21 ] 


ay d: Ju] MS. Robortelli av &% 719. Vall. av de 1 
Rob. 
pants] MSS. leftionem apa probant Rob. 
Mad. 
ET Torepwy ] MSS. aliqui ET &TOWTWTEROV Mad. 
X2Xoaipmntus | MS. Med. ledtionem a, probat 
Rob. 
GAA 99 06:04 Tad: | In verſione hæc prætermiſit Pac- 
cius probante Mad. 


n or, | leg. n nov, vel ore, ut in MS. Lamprid. 
Mad. 
Ka: | leg. To yag Caſt. 
» AXAQ1 jaty pa, Jtol Te K evepes | leg. Ae 22 63 Jos 
WAYTES TE nat QVERES evdev Rob. 
1 ws DA zuxuwy arya MSS. aliqui n u; Fazuzwy. Lege 
n ws TAgutwy Acy4; CUM interrogandi nota: vel 
x24 pn ws Thaukuy are Mad. 
xaTeneo apt | leg. XK T& £10 Ha8v08 Rob. 
] MS. ſui lectionem ay pretulit Rob. 

aury | Edd. vett. aures. MS. Lamprid. rettius legille 
GUT notavit Mad. 

AlaHaRr Ha leg. di ah rr Mad. 


2. ah ba delenda putavit Mad. © 


og . S. T&Moy3 | leg. * 328 de 1m degas, . Sci. 
Aneya d: Mad. 

ep9n de w.] Apertius MS, Lamprid. In n Emil 
{4anTis Mad. 

dr n avayuns ournsy unde en TW G%AOY'v | Poſt 
under interpungi voluit Mad. Polt xpnoerau Caſt. 
addit 6 worn; TY &NOY 1% XHs PO n. 

7 AsyeinTov | leg. TY Tov AryioI9v Mad. 

Toaurn dz 1 | Edd. vett. Toizurn dt: MS. alii raaury 
on, ali rotabrn Ot. Leg. ToixuTnh d 1 Mad. 

euros | leg. &uT0 Caſt. 

i ou pegren] MS. Lamprid. regius « ow Mad. 

d Edd. vett. 9:29orz, pro quo reponendum 
voluit Jdixdora Mad. 

tmoietre] Ald. Pacc. wo To & To1tilo. Paccius au 
tem vertit conſiciatur, quaſi paſſivum worcilay, vel 
wolelſo legiſſet. Hinc, ut videtur, Robortellus 
woltilo in textum recepit. MS. Lamprid, lectio- 
nem Te« Te V eram judicavit Mad. 
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P.109. v.ult. xa: 571 ov Hing fg] vel leg. eri ov ju. H. vel accipe 
674 pro relativo Mad. "© 
P. 110. v. 1. Ta; ndovas eoioavra | rectius oi noon owolavre MS, 
Lampr. Mad. 
v. g. evzywgires | MSS. aliqui Ven. avzyroca Mad, 
v. 5+ non Edd. vett. dow. pro quo conjecit . 
Mad, | 
P.111. v. pen. roy iv n un] leg. TOU bv, n Mad. 


P.2 


ET LECTIONIS ET INTERPUNCTIONIS, 


Ouibus recenſio Tyrwhittiana a vulgaribus differt. 


Ed. Winſt. Ed. Tyrwh. 


Av. 8. Xii, A. P. Z. M. V. S. ]“ txt. 
v. 3. pas H. P. B. M. V. S.] pars MSS. Med. om. 
V. L. G. Vat. M.** 
v. 6. guew, A. B. S. *] quew P. M. V. | 
El. V' 2. {4HIpanCe1g B. S.} [aijAnTH5 A. P. M. FV. MSS. Med. 14 
16. 21. Vat. M. ** 
v. g. kriegs, A. P. B. M. V. S.] ETf0%05 
v. 5. oumnguas) +] gung), 
v. 12. auro A. P. B. M. S.] Auro F. 
v. 14. Teas. omnes. ] rg. 


v. 18. 1 re A. P. B.] ur M. V. . 


* Edd. A, Aldi 1508 ** MSS. * 1 
P. Paccii 1536 . Leidenhs 
B. Bal. ag G. Guelpherbytanus 
M. Morelu 1555 Vat. Vaticanus 
2 ee 1 
V. Victorii 1573 M. Matritenſi 
S. Sylburgu 1584 P. Par iſienſis 


Parentheſi ubique carent editiones ante Sylburg. qui vero eam hic non 
habet; nec p. 3. 


1 Sc. ſex citatz Edd. A. P. B. M. J. S. 


P. g. v. 
. 
. 
v. 7 
1. 
v. 2 
v. g. 
4. 
v. 5 
P. 6. v. 3. 
v. 4 
. 1 
v. 3 
v. 5 
v. 10 
v. 11 
P. 8. v. 1 
= V. 2 
V. 3. 
*. 7. 
v. 8. 
P. g. v.10 
v. 11 
P. 10. v.10 
11 
P. 11. v. 2 


1 


6. - ye] n. parenth. del.— e, 


{0uTiz0y* Omnes | Cuoixov C con. Heinſii. 
peergov. A. P. B. V. S.] Heręo M. 
N M. V. S.] xanuv, A. P. B. 


. Tony) oo; dz. Poſt de puncto caret A. B. M. V. S.] 


TOOTH. ( del. parenth.) Opoiws de, P. 
gad Eg d. r. ui omnes] pzudiay, i& d. r. par 


« Tp*T&Yopeveiv. mee omnes 53 


rute A. B. S.] rw, P. 


Autre, om. re] ute: r OM. 


. diQvpapruy A. P. B. V. S.] 3iSvgauur M. MS. P. 


2040 
pupaay B. S.] vouy A. P. M. V. 


[a0YD8G» Kaxag | {40v915” Ku OM. 


. wares) | ravreg) , 


. Xewpovas avzyiun mipurga:, vet A. B.) xt po, v 


ACE TOLBTOUS AVLY KY, ppperT Iau” FV. n xa rolxrobg, WITH 


M. MSS. V. L. tres Par. Vat. M. 


„ eat oe B, . A. P. B. J. S.] enate* A. N. 


an M. 


col - αανναν e A. P. B. 5 4 toll —H⁰tνẽ mat M, V, 


MSS. G. PP. tres: Vat. 


. Nuzoyaps A. P. B. V. S.] Nixex ans M. 


„ Xa Tous f. B. F.] na reel Tos vopous M. va to 


vowoug A. P. V. 


. ws Tlepras V. S.] de rięyas A. P. B. wore yap AI. 
. ev A. P. B. S.] av rig M. V. MSS. V. PP. om. Vat. 


'H] om. | 
ama yy, U om. ] anayynrols (I ei), 
mas AM. S.] won, A. P. B. V. 


Meycgetg 0 Te—Movywiles® | Meyepreis (oi Te— May, 
„ Tixthiag, A. P. B. M.] Emma; V. 

. avras A. P. B. V. S.] avras AI. 

. tel, P. B. S.] el A. M. V. 


. Atvag, X. Jeupuvrtg, B. V. S.] Af aH HU gf, 


P. M. & ſic A. modo poſt Se. plenivs diſlin- 
guatur. 


Ds 5. 
v. 9. 


01404". om. | Hetteg, B. 


ov di wire P. B. S.] ous pipnue A, M. . MSS. 


V. L. G. PP. om. Vat. 


P 


P.: 


uy 


P. 18. v. 7: 


1 


rox Ao. wo roRA OU“ amo 


v. 8. ae. xa &AAnnovs, Kat 


P. 1g. v. 2. 


V. 9. 


P. 15. V. 2. 


v. 14. 
v. 15. 
P. 16. v. 10. 
v. 12. 


1. v. 1. 


v. g. 
v. 10. 


v. 6. 
V.10. 
P. 19. V. 9. 


v. pen. 


P. 20. V. 1 2, 
v.ult. 


P.21.v. 2. 
V. 5. 
P. a2. v. 3. 
v. 4. 
P. 2g. v. 7. 


Oi & ep dνν, ] A. P. B. S. Il-eapxvarn; ds Trs TERY '2= 
ding N Kwpyding of £9" iεðñ̃ M. F. MSS. V. L. 
& tres Par. duo Med. et M. Vat. 

Yevoprrng —avleaoycoruchrng om. YE n —alooxiiindlng 
MSS. Med. 16. et V. - Var. Lea. Edd. P. et 
V. et Baſ. in marg. Sic etiam Bentl, Diſſer. Phal. 

e | 

emiryvudn A. P. B. V. S.] aweovuyy M. MS, 
Med. xiv. L. P. 2640. 

xaxiav, P. B. M. F. S.] xaxiar” A. 

pager, To A. P. B. M.] Nel ro V. 

peugous* n .] b Nous. H P. B. AMA. F. &. 

nxoAvuSnoe, T * .. . n&9A0ugnoev? TW M. „- 
Aον 

n pv, ors A. P. B. S.] n pe yag ori M. F. MSS. G. 
Vat. 

eworrolcc, apiolos A. B. S. | roonaia cop. P. M. V. 

rug taptleov P. B. S. fo rns F. A.) ] Tis & Kall eos 
M. V. MSS. P. 2040. Vat. rue thapileos L. 

vice A. P. B. V. S.] yryvoueror M. 

1ogi0s d gui OM, | Hog, dg, 


. ewayymnuas A. P. B. S. amayynas MM. F. MSS. V. 


Vat. M. 
anna If EAtev om.] aa deeſt Med. om. V. G. 
Vat. M. 
Ng. To A. P. B. S. jefleov'* To V.] mines ro M. 
xoopocy ela P. M.] xανE,ec als AV. 
vu avzyxn | yroun. Ava P. M. . S. 
rel. Kas TE1%* X21 
rea n,. To | Teayudins” ro M. 
avev A. 2p *. A. P. B. S 4 * wa Eri aveu . mw, M. J. 
MSS. V. L. G. PP. 2040. 2938. Vat. M. 
HUI, ax3as AH. P. B. M. S.] Tauck and. V. 
ayz3uv AH. P. B. S.] aο M. J. MSS. V. L. Vat. 
„In. Hagawn. Om. | nIn. (HNagzwancio—7garlolu,) 


Young. Es | VEaPnn;* 6 . 
A,. ol de] reyorlas, 04 ds 2. 


P. 24. v. 1, 2. Tis eclu, £v eig oux i dnο A ααꝰ Iq.unt, 1 pt A. 


Alcwig oux £X0uoiv „Nes £vics Twy A 4. B. H. Tis 
tlw. Alowię ovx £090 „Jeg £1406 r NOY Wy, ty ois o 
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toi dn © T1 mooaupeilar, mn proye & Ayu, M. F. 
+» utramque leftionem conj unxerunt. 
v. pen. col, Er, ] teln. i M. 2 
P. 25. v. 7. it avayxns jun P. B. V. S.] pn  avzyuns A.M. legen. 
tes quoque pundoAus ie 6 T4 PIO our e Onacy 6 v, 
MSS. V.L.G. PP. om. 
V.11. de, x ovlo A. P. B. S.] de, 6 x, aloe M. F. V. Par, 
8 duo Vat. : 
v. 13. Tila” anna H. P. B. V. S.] Tinea, an. NM. 
P. 27. v. 1. 449 aurny OM. ] xaT aurT1y | 
P. 28. v. 1. A. d A. P. B. M. S.] Ai V. 
| V. Pen. YEevoprevous awvaYKatouy | YVeEVohtEy0U AYR YKX OV 
nv, n £05 Galego yerioas” A. P. B. V. S.] m, u beg, Sal. 
| yev. M. | 
P. 30. v. 1. yours H. P. B. M. S.] ywopn 
v. ult. Tearluy ].] moarlauv, Ala 
P. 31. v. 10. duwalz. Ov oval ov V. 
V.11. Texyuoraic, wats A. P. B. | roxyulias, w win MV MS, 
8 P. 2098. Vat. 
— — & B.] doe AH. P. M. F. S. 
v. ult. Cnlew ewe | Cle ea M. J. 
P. 32. v. 4. eo], Mer. coli, Ne. 
V. 9. a Ewe. ai emu. 
v. 12. d avrovg* A. B. V. S.] di avrovs, P. aſperum queque 
expreſſit M. ſed interpunxit, uti vulgo. 
v. 1g. &yaguv, d. . S.] ayavu d. P. M. J. 
P. 3g. v. 7, 8. tpTeouy. Eos | epreowy* kolxt | 
P. 34. v. 1. Ye . P. B. S.] ywoens M. J. MSS. Par. duo, 
et Vat. 5 
V. 3. yes. Tewa. ] Vila TED. 
V. 7. ToAv Yiwer Ia, A. P. B. J. S 4 TAU To Vive Ia M. Mss. 
Med. xiv. 4. V. P. 2040. Vat. 
V. 10. tien. Kat] tige xa: M. 
V. II. avayxaio" | ava yuaicy. 
v. 12. Oid:wed, N we evpearoy Toy Oidrwoury x. A. B. S.— 
(P. M. interpungunt poſt odwed;, cætera cum 
vulg. conſentiunt— ] Ode, , ws tugęaru- 
Tov Oidiw ] ]ẽ ſ) x. V. niſi modo diſtinguat poſt Oidi wou 
cum vulg. 
P. 35 V. 2. won. K. J. tWolnot x. 
v. 4. &Toxleo. 1.B.S.| anole, P. M. J. 
v. 7. 1M A. P. B. V. S.] n us M. MSS. G. Vat, 


. 3 


P. 3 


P. 3 


El 


P. 36. v. 3. 0vpProdar ( . S. (P. M. commate diſting.)] ove 
noi. Ew, V. 
v. 4. wein A. P. B. M. .] wei dn V. 
v. 4,5 · avayvociois., Eri de avay. A. P. B. M. S.] avaywoecig, 
| avxy.V, deletis Er ds, que voces una cum a- 
gt et 401 deſunt etiam V. . G. Par. duo. 
| x Vat. M. 
v. 6. or av A. B. S.] orav P. M. V. 
V. 6. tres, ris P. V.] iregos rig A. B. M. S. 
P. 37. v. 7. w-. Kala) we R,“ M. wrap I, 
v. 12. IIaęcdou. Ez. | IIa ęgodev- Ew, 
v. 14. peru. BE | war EE. 
, P.38. v. 1. Xopov. Tr. Xogou* Tr. 
V. 4. conc, Kala tir c |. 
P. 39. v. 2, 3. d, -t | du”, (—eolw)' 
v. 6. cel) ow) 
— wenge, e P. B. M. S.] mompor & A. V. 


T v. 7. pilaowmluv. To—g9v. O—tpoy,—opo. NC 
over. | uilamiwliy (7—P9o' 6 —o0pporey* —0a00y? 
wole—ouypaw). | 


. @ourtlas A. P. B. S.] las M. J. MSS. V. L. Par. 
2040. Vat. M. 
01272, A. N di XX A. B. M. S. 
. Yiyvoueyor, Teo | V1 yvopatvoy” 760 | 
rg , e B. M. S.] read e 4. P. F. 
. xalſoęe S. K.] nslogIwow. x. 
'&, 1 S. (iu AP. 8: B.)] J, 4 M.V. MSS. Vat. G. 
» X##8901. Acne X£4g008"* dong 
. be, A. M. Ax. 
„ GIKELRL. Exe | ox EXES 
ug. A. V. S.] uud, P.M. 
. iN. Eg]; ] Yee S. £61; 
„ EXcouvg A. P. B. S.] e\zov M. J. MSS. G. Vat. 
And reges A. P. B. S.] Anderegus M. V. 1 
v. ©. col, At de ol 4. Till AEY® 9, oo A (qui diſting. 
m quoque poſt cw,) M. J. qui poſt e plenius 
Wy | diſting. 2 . 
TL v. 8. AN acerwyl5, Allos] Ae aller 
V. 1 5 Old. wovs. Toulo | Oudiwovg* Toula 
P.45. V. 1. Teaupalg | Teach 
rg B. M. V. S.] Tt AP, 


it, V. 3 ron t ron. Kas 


4 — a POL: — ecai = SIT: 
— ICE” I" I TG tk EE 8 _ f Ws * 


P.50. v. 4. 


1 8 


. 'H] * 1 
XC ov. To] x#1610Toy* 10 


: To yoo A. P. B. V. S.] To de M. MSS. Med. xiv. 21, 


G. Par. 1741. Vat. 


. Yb. TT 0] a, ro 
. Tidevlauovs Atryw ds ole S.] TeAevIaor* Arya d, 00 


A. P. M. J. 


. Toiss kal Twas A. P. B. S.] woos rue M. V. 

. Teas pong. . P. B. M. S.] weakis, 1e. T 
Je. Kai] yes N | 

Jouhes. Kairo] Jounes" X&uT0 

. a gerxerra. Eels] apporTOTE* kel. 


Hacior. Todo ofkcuoy” Toulo 


. 014% Av, Kav 61%N0v* xv 
. EvHYKALO A. P. AM. V. S. ] avayxaiov B. et Var. Left. P. 
. Muznaan; B. J. . A Maanmuns AH. P. M. MSS. Med, 


tres. G. Vat. 
exec, ele | uns: wole 
£105" Xa | £6405, A1 
Vite Na, 1 avayxcuey, n| yiiogor n avayuaic n AV, 


. e Ei | TE&Ypaow* f. 


oi, 1a . P. B. S. ] oy, ro M. . MSS. G. Vat. 


roiiliun. Ka ] Tomy” * 


v. 10, II. Azyz;m—Adligas] Moyym—odlieas ys 


P. 5 1. v. 4. 


V. 


5.52. v. I. 


ou, araus H. | ovans exaus M.V. 


5. deo ov3urur | vas r cyurur o . MS. Vat. 


010 0UX N. B. F.] dio or, A. P. M. J. MSS. V. 1 
Par. duo. Vat. M. 


„ EXEIVTC en SER" | EXEBVIG ( 


xew)* 


. aw K. AP.BS]iw K. M. (fic correctum in er- 


ratorum indice) V. MSS. Med. duo. G. Vat. 


„ Adxwoov P.B. M..] AAN AH. V. MSS. V. G. Par. 


2038. Vat. 


. Xaongopors A. P. B. M. S.] Xonpopors V. 


n-. ( oTi—eAnAvdey)* 


. Ii. 1 Git 8. ] Ieiyertias A. P. M. V. V. L. G. Pat 


2036. 


. £105 Yep Gs Kai] (uno; Y — Xa 
Todes, or1—awonaulas Todi (or. —awoaula})* 


Þowiow. P. &. ] Þwiow AY. MS. 5 2038. 


dia rodlov cw. | dig rodlov, w. 


My 


p. 


P. 61 


P. 6 


ar, 


C89 | 


P. 5 g. v. 3. Oid ved xai r Tory. Likes] Old red nas T1 Ipryeveia* Ng 
P. 56. v. 2. dre αru B. S. | dur yzcavarrav H. M. V. MSS. V. L. 
Par om. Vat. M. 
v. 5. tiow. di & xa X. A. P. B. S.] uc, xu x. M. V. MSS. 
V. L. G. Par. duo. Vat. 
V. 7. Eauixcv. Tour | Mac11%0y* TOUTWy 
v. 8 


. Fergie A. P. B. V. S. (M. ec rar] exoT&TING MS. 
Vict. Verſ. Pacc. Conj. Mad. 


v. 11. Jeryentias, S. (A. P. M. nullo puncto.) ] Ipryzwuz;* V. 
P. 57. v. 3.  Kewruns, X vw d 1 3 N οοαο 

v. 4. aar, E V. S. (A. P. plenius)] airiav e M 

V. 5. Ext, R- Uννοα. £XE8, K —uuIo)* 

v. 6. EASwr—aveyrogirey | EDU ——EVEY VpiTey" 

v. 7. ES ws Evgimiong, #9 ws | e ws Everridng, 49", w 72 


—— Nouns P. B. V. S. f Tloavidog M. (Iexveides A. MSS. 
Med. om. V. L. G. Par. om. Vat.) 
v. 18. pxxpos OM. | witzeos conj. Vitt. MS. Med. 14. 
v. 16, 17. roc. Er: | ovrosy er. | 
P. 58. v. 3. eowIn* tous V.] eowang Tous A. P. M. H. | 
v.6,7 „Ati — Avcig. T% jv g d:035—Avoig* Toa tv eFodey, 
v. 8. j; 0 πα%ι, 
P. 59. v. 2. n. H] GN; 1 
v. 3,4. a, g. H—lkcors. ] EVR YYWerTH15* n—lIE1045* 
V. 5. HII eus. To | y——[Inatzvg* T6 
v. 7. ##n P. B. V. S,] d,2 MS. V. Med. tres. 
v. 10. ixacrov H. P. B 3:1 xacrey M. V. MSS. V. L. G. Par. 
duo. Vat. 
P. 60. V. 2. Abeig. Io 0 eis“ oN AN 
V. 3. #goruryai xa A. P. B. S. XEoTETD as. _ g, orie £4017 A 
TANNER, ueurnt Iu x 1. JV. MSS. Med. tres. 
V. Par. 2040. Vat. 
v. 4. Teayudias. ERH. rpaywdiay* H . 
v. 7. A. Ev ees, £y 
V.10. n Mnduar A. P. B. S. delent M. F. MSS. V. L. G. Par. 
om. Vat. et Vall. 
P. 61. v. . fhOUW. Ey] der. en 
V. 6. *., eng N “ fι % OM, 
v. 10. didoαpͤGuNαννν O.] dideruerc ov G e CON}, Madii. 
v. 12. Toilov, Kai | r x 
p.62. v. 1. tięnlæi. Aorgov | engl A.04770v 
v. g. xνꝗ,e . Tolle] x£109w* Tolo 
V. 5. 6. THAEATREVAT t. Meen | TAPATKEVET TTVAN ad 
| c 


— .  — * 
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v. 8. roiaula, xa A. P. M. S.] wenn xac V. P. 
v. g. dndoy ds ors 1 Indov de, dri 
| v. ult. ragagntua St. ID rag ace h 
P. 64. v. 8. o. Hyuspwyoy J 0 ip P 
. 9. =, 01 ] axouclnv* cov 
V. 10. To g. 7 5 To 8* a@wyoy 
P.65. V. 1. £xovlos Kai t ollo: XX 
v. 6. w P. B. M. S.] w A. V. 6 
V. 7 8. H gn acne; ex AH. P. C. S.] n Quyn acne, cx M. P. 
P. 66. v. 1. onparlum de AH. P. B. F.] onal 9 M. J. MSS. Med, 3 


P. 68. v. 1. 


v. 4. 
v. 7. 


21. —xoy de G. Par. 
paay Rwnv. A. P. B. V. S.] u. onpailuny puny N. 


. XN. II GANG” 1 
. To dwgoy ob] re, duo, ov 


. evojar\uy, To wv Yao auJewwros | ovor]uy* TH e Va; P. 


avIewmoy 


. To de dige] ro de, Gade. 
. pnjpelo;* | pnpales, 


. a role H. M. F. S. I la To, e B.. ſic quoque 


Robort. 


roi o1{. | rol, T1. 
ole avg, | olov, avg. 


: al dgowes. H—}] avIowro;* — 


vox ella A. P. B. &. ] voxgiliza N. V. MSS. Med. om, 
V.L. Par. duo. Vat. 


. To yap ePadiow,] to ag, Gad] P. 
f5nnaſos, xala] prjales x. 

. Aoyov. Mepos | Aoyov” prgo; 

. E& Tu Bade) & r, (adife 

ovrderw A. B. S. ] wurdc uf P. M. J. 


&TAouy (aw. —TvYXxiilas) } aTAou* /] ͥ ð 7 —Cvyxcila 


vo dt A. P. B. J. S | eien yn' ro de M. MSS. Med. V. IP. 


L. G. Par. duo. & Vate M. & Vall. 


« d Au Toulov &:1TAovy. Toulou 


aTnwmou' To] &ATNAOU TO 


. Cyopn:* ol AH. P. B. S.] oc, vai monaokouv oiov M. J. 


Sic quoque MSS. Robert, Med. L. G. Par. 
2040. Vat. M. 


„ txaolo* YA r.] ixadlo, Aur. P. 
. tregor. Ne 10 regol. wole 


blog de. To | auloic de* 70 
7g 1 awo eyes, n awo 


Cc 


" 


V. 


AI. 


P. 6g. 


P 7o. 


C7203 


V.11. bc ra £01zvax Om. | 

v. ult. «vozs B. S. (algucac A. P.)] agvoras M. MS. L. — 
additur poſt zovra; auttore MS. Med. 

T7. dſręti J.. (alnge 4. .. ) alleigei (leigt. AM.) 

V. 2. evo ua S. (aizuoa A, H. B. aieuras V. | aęvcaM. MSS. 
Med. om. V. L. G. Par. 2040. Vat 

v. 3. cer, S. (aigvoms A.P.B. PI, F.)] aoure: M. MSS, 
Med. om. V. Par. 2040. Vat. 1 855 L. 


750 V. 8. Aenv. Fee | Aeny* tec. 


P. 73. 


P. 74. 


P. 76. 


P. 77. 


v. 2. (Prov. Few | Buoy bet 


v. 3. nucexc* was V.S. | nun, xas A. P. M. 
V. 5. To auuheyoy B. S. (Tov A. ) T%Y &v%NOY Ov P. M. /. MSS. 
L. G. Par. duo. Vat - 
v.ult. > cwoy A. P. B. M. S.] AA aoiwvey V. e con}, ſua. 
1. zur, S.] xxnouueror A P. M. V. 
As APUSN EVOL" TO fe | pε¹nαννẽ4i, TO U. 
V. 5. XEXFgn(aevoy 1 T1 ONE A.P.B.S. KEY ON EVOY 11 TOU ,p 
M. J. MSS. V. L. G. Par. duo. Vat. 
6. j, ,- To 0. &. a. 1 vi n] einen, To 9. &. &. Th 
n, M. {ed habet ou 7. 
„ bleu n „ eK Ew. adlou- til abſente » „ 
3, M. MSS. V. L. G. Par. duo. Vat. 
ren e 01% tw i αννj,UH h, crov 
V. 8. ro nog K —TInanadin. | ro Ano, KA IIe 
V. 9. Acne. de- d C.] ne. de, — 0, xx 
V. 
V. 


6. usf. e 1 ul lag agg. 
7. T9 V Xu £ S. ] 10 Xa o A. P. M. J. et {ic notatum in 


ceteris, 
v. 8. F. On. | £ Ina. 
V.9,10, 1 #1 w| x, @ 
v. 10. a wile | A. ele 


— 


. Sung. To ] Fung T9 


v. 2. ale wv as . P. B. S.] rails alu. Es M. F. MSS. 
V. L. Par. 2038. rabra Vat. 

Peau. Eig dt ro 1] He as de ro 

veel! Eig di re u] miwegs* 46 de Tov 

rawarn. Iaęad.] raten ragad. 

EIeveov. Eeparn | Loevehov® lh 

» BagBanoues. Av | Bagagiopmes' av . 

. Y x Bags. 4. P. B. J. S.] A, Bag, M. 
MSS. Med. duo, Vat. 

v. 6. Ne, 1 Exe 1 


<< <<< 
» > OO >& 


V. 


. 
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7. v. 8. "Ns re] 'Nole 


v. 12. Bou. lap. —otoy* | Boundlas* ia. v,; 


v. 13. Maęa Suna Bad. A. P. B. C. S. Maga, d Bad. II. 


MSS. Med. om. V. L. Par. duo. Vat. 


v. 1. exewou & tan. V. F. (enBoger H. P.)] ej, x M. M88. 


Med. om. V. L. G. "ig duo. Vat. 
. ve,. To—prgur. Ka. YEAoOY* To——rowy® Kut 
. e, YA, P. J .] ci, yawrlav, A. M. 
E. rig -t n ek P . ] £4 rig -A, M 
 aridng. | æedng 
Texter” A. P. V. 5. rtf A, M. 
. TeaatCay. | rgawega 
Boowaw V. F.] Bowwow, A. P. M. 
0 Apupouins A. P. B. V. .] Aęięęaòns M. 
5 pn | en, 


un] un, 
Ty ix. A. B. S.] 20 f. P. M. J. 


yAcorlaus. To dt weyioloy | Murlaig· To os weyiolov, 
. To euoios P. B. V. S. (rw M.)] to ro corey A 
6. ov0jpaailuy, T. U. cha, | eαννjẽ T. N. d A 
7. .Segaf gg a d Yνν, r. li IIvgaa(Gors, Gi de Atorlau r. 
8. rei % d Aucla opal, 7. nei, * de ulla 7. 
11,12. Xenoea A.P.B.S. J xe ns M. J. MSS. Med. duo, 
L. G. Par. duo. M. Vat, 


V.14. ulis tus, Cανnνετνε 


— 
_ 
I» 


= 


Dies Sede: * 


"th 


V. 
V, 
V. 
V. 
V. 
V. 
V. 
. 
V. 
V. 
V. 


V. 4. ls] %, 


v. 6. We rag cui, Om. ] iologtas rag ouvItous E con}. 
Dacerli. | 

Kuwgigxz OM. ] Kw 

Teayudiz. H] teaydin' n 

„ eval, ak ra uten tw | ki xo TH uten, tw 

o TRUTH. Ka. oe, TaITH* KA 

dionov as H. M. V. F.] I ove xa (d nen * P.) 


de xa nal Ts c.] d xdla te rng oo. OM. 


— 


OI 
=>=©#>vo tom 


ro pipe A. P. B. S. ] r wen .. M. V. 
oll, a. Kela. ol . 

11. Ns re Nc 

13. T9760Uv, exmiw)]ew | TAngouy tx. 


— 
. 


cin olac. | 1 newiney . 


3 
. 4. £511" 010] cel (dio 


xa tig. A. P. 3. &. In Ic © big. M. J. MSS. V. L. G. 


1. 121.909 A.P.B.S. Jn newoxey MV, MSS. V. L. Vat. M. 
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P. 88. v. 5. wanorta. Tleperry | {ENTTHR* te,, 
v. 6. aw 10 | avuv) To 
Ve 7» MKiVNTIX&, TO WEV OE XMTTWOY" rode, x e 0pxchv ben, 
M. To 
v. 10. ngws, a dente] ve. , dne | 
s fl t. uro H. P. B. F.] arm M. . MSS. Med. V. I. 
6. Par. 2040. Vat. 
V. 13. Turn, A WoyTUY 0u% 
P. 89. V. 2. 6 857 ya | 0 de, o 
v. 5. Jaun rev. Marr | avnag ron un 
v. 6. To avanoyor. A. P. B. M. S.] to axeyoy, V. e con- 
jectura ſua. | 
— do A. 5 B. 1. 91 0 JV. 
v. 8. Emma ra A. P. B 8.4 Ext. ra M. F. MSS. G. 
P. 2040. Vat. | 
V. 10. avavtuwv. Ey] avaveuuy* £v 
p. 90. v. ln, 2. TporTivevre;, anayYeAnoudoly &; ] ręcoriderreg OT AYYENNOU= 
ow, ws 
P. 91. v. 1. co vue Tal A. P. B. S. ] eres red y, n 


_ Yvopevou yuan M. 3 
Av A. P. B. V. S.] Ato 


; bees Ala] oo dea = 

amivava, bg] ard, Toug 

. pueouarr, ante | udropaTH;* Wome 

ar. dane. Adaa | antdave* a 

anayyenovte;* 1 ev Mugois, 5] amnayyevaore;, n & Muroi 6 
yehotor. EE] vc if 

. 

mount. Nuy] momon' 

wpentu 4. P. B. 8.] nen M-V. 

. m 1 tern, mn tri 

14. Tag Ton Tleng xau rug Toning A. P. B. S] Ing moms 
wig nu Tung TonuTueng M. 


„ P. 92. 


F 
ms = | | 
7 


P. 94 V. 3. ouuBiBmes' „A. F. B. M. 81 ouufetmos. E. F. 
v. 4. abrng 1 duapria, 5] airrng 1 GpagTia' « P. 
7 V. 6. mgofeBrmota. H) TpoBefpupeoras' n 
V. 


7. duagrnua, oiov, | * 0401, 


F261 


v. 8. neroma. Tavr ow on. ] meramair ran” on, or. 

. V. 1- "Ns 121 QA: 

V- 4. -r, A. P. B. F. 8.7 ðxu D νν X,@uvts A. 
M88. G. Vat. M. 

v. 7. H, rte P. B. S. ] Ei Are I M. F. MSS. V. I. 
Par. om. Vat. 

v. 8. mio wexero A. P. B. M. S.] srrer, tiber F. 

dap xt, xai Om. ] imagyru xa 

V. 9. cd. Ae ] of dog del 

. V. I. Exaęog | mnapoy 

. v. 1. xa cio | dt oi om. 

Ve 2, Oer. Iowg | Srwrioug 

V. 11. year n | yerran, N 

V. 12. E, ogurra B. 8.7 activ op. A. P. M. F. 

v. 1, 2. nag. Kai] puaxag xa: 

Ve 3» Eidos ler env neue. A. P. B. S. ] Os & Ta witog wer em 

| kane, M. V. 

v. 4. Ou-—aioxper.| Ou——aUT Xo" 

V. 5. To] To p 

v. 11. Kal r A. P. B. P. S. J du de now M. 

v. 12, 13. a9pnonv. Kai] aSgnouey, xa: 

. V. 2. ima. To.] eipnrart To 

v. 4. gurrafogas. To] f{eTAFopay* To 

V. 7. ei. Kai] ci; xa. 

v. SF. wt. J nt. 

v. 6. To vaę 1 ro yap TYewv 

Vo 7. tai. Oder] . ewau* öder 

v. 8. Teoma | ANU, 

V. IC, Xanxeag r. 7. 0. epgyatourvour. . T. g. t a- 
deutvoug oder 

V. 13. onen. Em d ay ov Toro A. P. B. S.] oryoy* ein 3” a cure 

M. F. MSS. L. G. Par. duo. 


oz. v. 6. eve, on P. B. M. P. S. hn. ET; e con- 


j cura ſua, 


« 103; v. 4. To &] Te dr (70 * om.) 
Kepanme 


A. F. B. V. S.] Kipaam; duplici > M. 
V. hy Odurorar ] Odvorta, 
v. 6. faba two; com) | xD, tief, £071 


4 


To 


J. 


l 


P. 104. 2. eg gt. ENI. To j ey apy Gerry" To 
v. 3. drefecen Tpos A. B. 8. drift xun Too; (P. M. ineys- 
xen, V. regt xtir. 
7 


g 10 A. P. B. V. S.] dere M. 


v. Qs & emmiunoig A. P. J. V. &. ILY 1 emrmuroy, M. MSS. 
G. Vat. 


— ora] ra, 

v. 10. ouon;, unden xo. B. S.] ours urdti, xe. (4. P. M. F. 
| nullo puncto) | 

Lencera: | Xenowmrai Om. 


P. 105. v. 1. Arytinou Tompic e S. ] Arytti, u T1 Tomo 
(Arrcorn MSS, Vict. Mad. Amory A. M.) 


V. 2. enirwunpare, ex | e * 
6. v. 1. tun. Ai] Tix ai 
v. 6. eons, | cor 
P. 107. v. 3. Alt⁴ D-] wituoIa:, 
: Ve 4. ſpayydic, Tel.] Taye mh, 
v. 6. inoxgirag. 2281 UT xpITag ws 
V. 7. anni. Towzury ] EXAXAEL Torauty | 
P. 108. v. 1. m, ws chr A. P. B. earn J. M88. 
Med. duo. V. L. G. Par. duo. Vat. 
v. 2. Tt: A. P. B. F. S. ] xps M. MSS. Med. duo. 
G. Par. om. Vat. | 
v. 3. tw A. P. B. F. S.] del. M. MSS. Med. duo. 
| G. Par. om. Vat. 
P. 109. v. 6. re B. S.] non 72 M. F. MSS. Par. om. Vat. 
M. (volerro A. P. ) 


— am] amr; X. J. MSS. Mad: Par. 2038. 

7. ery. E] tern ti 

9. draęx tiv eee, UT Ag xx. Emeira—tronvia. 

O. Kai—yonoda, | xai—xonmJa' 

i in A. P. B. S nar M. 7. 

4 110. v. 1. Ta; vag emioTayra | ai Me, cmorarra M. MSS., 

Mad. Via. Med. duo. V. G. Par. duo. Vat. 

V. 3. arr vwprTet om ] avayrugoe MSS, Ven. auctore Madio. 
v. 6. xęcrꝝ. Aeyw y] o x d, ; 
— dein, Toy 4. P. 7 V. ] Fein 707 8. 


— Lc; Tees to- 


V. Ys 
— 
P. 111. v. 1. 
v. 2 
v. 8. 


L 6 J 


Aunetug, A. . B. S. ] Aurea, M. J. 
Ne] More om. 
pure da. ] gate dai, 


von. Ea. 9. Uapn* eay—Te 
rower { aer pve rr du —eipnherm ' Paveger, 


VARLE LECTIONES 


Ariſtotelis libri de Poetica e MSS. excerpta a 
Gul. Paccio, et ejus libro ſubjectæ. 
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Higpopa, ag ring er tregoig tuo ailvyeagorc. 


Paccivus. 


Ed. Winſt. 


p.21. V. 5. 


P.ag. v. 14. Was. il d c. rex. 


© © ++ 


oo 
4. 
** 


Tous Toogęovoc 
riy TWy ro 


7 010 
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« {lpaoug 


Toulw 


. i Ny Xu 
. ſaijpnTtig 


8 


7, TWV ron TUX45 


1 t πτ¾—ꝛͥ 


yevoens —avlogxte 


diaclixng 
To dt javIoug 
TaSn cdl 


d 


MSS, Pacc. 


b tx de, x 

ανάν e . edidit Paccius: pipnTeis - 
in VV. LL. notavit. | 

pu ers edidit: prdwwinVV.LL.. 
not. 

Toy ed. rous VV. LL. 

Tivwy Toislwy Ed. 1. 1 r. VV. 14. 

o col] 

you ed. wincoy VV. LL. 

vouous Cd. winous VV. LL. 

rolſo ed. ros VV. LL. 

rox as non expreſſit, ſed in 
VV. LL. notavit, ut et r 
roy Toe) wy 

TAs 

1 hi E πẽ W'—w̃o⁰ 


 eevouern—avlooycadlhing 


Tov de pauJoug 

poaIndluecd.na nualuV V. LL. 

e 

dear. ( d' wi To x. ed, wag. 

tt ro *. VV. LL. et aliter 
ſotaig ili ds r ua 


1 


„30. v. 7. roc rotlo ed. Touly VV. LL, 
32. v. ult. ea de £74 dt 
33. v. 6. oe 6 avdging ol Ws 0 aj ed. ol 6 ad. et 
ws 6 avdp. fine ow VV. LI. 
38. v. 4. xen ECxnpaloda 
45-V. 1. Tae Tavls T Epi Tala ed. rag v. VV.LH 
47 » V.12. a&vayxaiwv aAvRYKAtOUY 
48. V. 9. rei Toy &ToTAQuy ren aTWOTMBY ed. veg. Toy Thy 
- VV.LL, 
50. v. 9. qi THEY dia rw THe, ed. dia C1, VV. LL, 
P 52. V. 1. di o alex vo¹ PIT) ale voi ed. dio ou ale. & 90 
wx. VV. LL. 
v. 3. dic E Textus hiatum habet. A 6. 
| pay VV. LL. aliter dia ri 
| (angry, aliter Jia AoYxmv 
P. 53. V. 1. Toi Aruaoytvous | Tw Aixaioyevous 
v. 4. aveyvugioIn 25, 7 dla ed. arryręic VV, 
P. 54. v. 1. Ipsyeveics nv* erx0g Ipryeveicg* £1x05 ed. Ip. nv «x0; VV. 
. = - LL. : 

P.57.v.ult. f. .: es dt ed. q dt VV. LL. aliter 
5 8 £7 de Twy 01x08 obrgα² £0010; 
P. 5 8.V. 10. . ulla C 5 ulla Nẽ:ð/ ed. pileBaveV V. LL. 

tui alu ia 


P. 59. v. 5,6. Indus. To ds 76> Tnaevs. Tilaglov, ò oiov 


Tzglov, ovov 


V. 7. i dn. Manig & aku, MNT 
V.13. pnoiv & as tg ano pro, 1 8 aAAQU 6s GANG agu 
| ape aliter pnoiv. & t G@AA0u 
P.66. v.10. onuans C12 vey 
P.67. v. 3. vworgils v wengi, 


* Baſilienſis editor (1550) in margine pro gd ſcripſit ay, 
tanquam MSti varietatem, manco hoc loco, ut opinor, decep- 
tus: Paccii enim, non codicis MSti verba efſe «& axay non 
dubito, et voluiſſe eum, EN AAAN, exlvypapy tdocet £Tihana Te 
Tov MAAIETA : ut fecit ille in ſequentibus. (cf. p. 76. & gi.) In 
Codice Guelpherbytano hodie eadem lacuna eft ante nau. 
Vide VV. LL. in Appendice Ed. Tyrwh. Et hoc indicio et 
ipſa etiam lectionum Var. ſylloge abunde patet Editorem Bal. 
lectiones ſuas a Paccii libro hauſiſſe, non a MSS. quod notaſſe, 

ad hiſtoriam litterariam libri de Poetica nonnihil pertinet. 
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P. 67. v. 10. Gad Nn 


P. 74. v. 1. 0 


V. 7. afuwvwy Tuyxala 


P. 75. v. 10. L 


P. 76. v. 9. tx d YAwrev xa 


BagSagiopes 
P. 78. v. 1 yewapeo; Tov exe voy 
P. 84. v. 1 role da. nd 
P. 86. v. 7. ixavws 
P. 91. v. 6. Ilgeaipar3as 
P. 92. v. 1. Tws 6 Aale 


v. 7. wdexeogai 
P. 94. 8 3. 7 EV ae 


P. 94. v. 8. 4 adh 


P. 98. v. g. av ra Tec 


P. 98. v. 9. « croudaioy 

P. 102. v. 6. or: eo 

P. 10g. v. 1. Tw Alle ren., 
dcwig 

P. 108. v. 1. ws ovro t ey 

P. 109. v. 5. Nνονẽ 


Gad KAzwya 

eng, 16 ed. olg, 015 VV. LY; 

aPuvuy T. x. Tvyxalcy 

Devon ed. E9iaxwvey VV. LL. 

& de YAwrlov 0 BagJapiopos ed. 
In VV. LL. notavit & ax 
erlvyopagu o rmnatreay ulla 
To Hag. 

yea ro ext ov 

. YNAWTW 

ixavos ed. c VV. LL. 

£00x84 £71AETAY £& WAND avliyeupu 
8 8 ob fangt Jet. 

rg Tohaog Ed, rg d Agios VV. 
* 

ex9ry40 I a 

£4 [raps y=zo—altter el de ro—aliter 
7 1 ws1—aliter 1d 

N ed. « VV.LL. 

£4 Ta r 

1 owoud, ed. « owoud. VV. LL; 

ori tin Ed. & mas VV.LL. 

Tov Avyenflos Tomgigy Kai wont. 
aliter Auyewiloy, aliter Ayiogs. 

oy ou, Ws £X0u01 
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SECTIONUM COMMATA 


EDITIONIS TYRWHITTI 


cum paginis Editionis Minſtanleii, et vulgatis 
capitibus collata. 


Sekt. I. 
Bb 
III. 
IV. 

V 


VI. 


VII. 
VIII. 
IX. 

X. 


XI. 
XII. 


XIII. 


XIV. 
XV. 
XVI. 


XVII. 
XVIII. 
XIX. 
AX, 
XXI. 
XXII. 
XXIII. 
XXIV. 
XXV. 


IIeę. Toles — P. 1. Cap. i. 
Ewowoc dn xat — v. 7. 
Qowie Yap xc — P. 2. v. 3. 
Ewe de pipoulas — P. 6. Cap. ii. 
Exide Toulwy — P. 8. Cap. iii. 
Eonar de 7 %j,jẽ — P. 10. Cap. iv. 
Alec πτg dn dt — P. 18. v. i. 
Kai ge — v. 10. 11. 
Ilagapavacng — P. 13. v. a. (cf. Var. Ledi. 
Kai r u]. „14. v. 5. 

H de x 16. Cap. v. 
H {Ev ouy — - 16. v. 10. 
IIe. prev οο 17. Cap. vi. 
Ewe dt mearlovlss i V. © 
Tovlois patv ouv 19. v. ult. 
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